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Dear Customer!
In case of any questions or comments on the purchased product, please contact us: 
help@lionelo.com

Producer:
BrandLine Group Sp. z o. o.
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Poland

Keep this manual, as it contains important information.

WARNINGS 
1. Warning. Protective equipment should be worn. Not to be used in 

traffic. 50 kg max. 
2. Maximum basket load capacity: 0.5 kg. 
3. The scooter is intended for children aged 3 and older. 
4. Always wear protective gear, including a helmet, elbow and knee 

pads, and gloves, while using the scooter. 
5. A child riding the scooter should wear appropriate footwear. 
6. Ensure all locking devices are engaged before use. 
7. The scooter is designed for one person. 
8. The scooter should be assembled, disassembled, and adjusted 

exclusively by an adult, keeping children at a safe distance. 
9. Do not use the scooter near traffic. Riding the scooter in traffic can 

result in accidents and severe injuries. 
10. This product is not intended for use in extreme weather conditions 

such as frost, rain, snow, on icy surfaces, etc. Avoid using your scooter 
near potentially hazardous areas (e.g. swimming pools). Avoid using 
the scooter on sloping or uneven surfaces. The safest places to ride 
a scooter are those with limited or no motorised traffic, including 
private spaces, recreational areas, playgrounds, and school fields. 

11. A child using the scooter should be supervised by an adult. 
12. Educate the child on the proper usage of the product and the correct 

way to brake.
13. Handle the product with care. The user must possess the skills to 

avoid falls or collisions that could cause injury to themselves or others. 
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14. Before each use, inspect the scooter for damage, loose connections, 
or missing components. Do not use the product if any components 
are missing or damaged. If this is the case, contact the manufacturer’s 
authorised service centre. 

15. Never tow your scooter behind a car or any other vehicle. 
16. Keep the product away from heat sources, high temperatures, hot 

surfaces, sparks, open flames, oil, and sharp edges. 
17. Store the product in a dry place. 
18. Keep plastic packaging away from children to prevent the risk of 

strangulation. 
19. Warning: The toy emits flashes that may trigger epilepsy in sensitive 

individuals. 
20. Warning: The electronic components in this product can be damaged 

if exposed to water. The product is not waterproof. 

BATTERY WARNINGS 
1. Disposable, non-rechargeable batteries should not be charged.
2. Do not insert different types of batteries or new and used batteries 

into the device. 
3. Batteries must be inserted with the correct polarity. 
4. Dead batteries should be removed from the toy. 
5. The power supply terminals should not be short-circuited.  
6. If the product is not used for a long time, remove the batteries from 

the compartment.

DESCRIPTION OF PARTS (FIG. A) 

BATTERY INSTALLATION IN PRODUCT 
1. Use a screwdriver to remove the screw from the battery cover. Remove the battery 

cover (Fig. 5). 
2. Insert three AA 1.5V batteries, ensuring the correct polarity. 
3. Put the cover back on. Use a screwdriver to tighten the screw. 

1. Handlebars 
2. Height adjustment lock
3. Lock adjustment knob
4. Folding / unfolding mechanism
5. Wheels

6. Brake
7. Deck
8. LED lights
9. Push button for activating LED lights
10. Battery compartment 
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USE
Unfolding 
To unfold the scooter, pull the mechanism (Fig. 1) and lift the handlebars upwards. Gently 
press down on the handlebars to ensure the scooter is fully extended. A clicking sound 
confirms the scooter is unfolded correctly. 
Folding
To fold the scooter, pull the lock, then lower the handlebars and fold the scooter (Fig. 2). 
Braking 
To brake, press down on the brake (6, Fig. A) located on the scooter’s rear axle with a foot. 
Handlebar height adjustment 
To adjust the height of the handlebars:
1. Swivel the lock (a, Fig. 3). 
2. Press the height adjustment button located inside the handlebars and set the desired 

height (b, Fig. 3). 
3. Make sure the height adjustment button has moved to the desired higher or lower 

position. The correct position is indicated by an audible click. 
4. Close the lock (c, Fig. 3). To lock it, tighten the lock adjustment knob (d, Fig. 3).
LED lighting 
To activate LED lights, press the light switch button (9, Fig. A). Press the button again to 
change the mode, and to turn off the lighting, press and hold the button. The LED lighting 
in the wheels activates and powers on with movement. 
Basket assembly 
Mount the basket on the handlebars and secure it with the clamp (Fig. 4). 

CLEANING AND MAINTENANCE 
Use a damp cloth to clean the frame and all scooter components. Prevent the scooter from 
coming into contact with water to avoid damaging the electronic components. Avoid using 
caustic or abrasive cleaning products on the scooter. Before each use, inspect the scooter 
for damage, loose connections, or missing components. 
 
The photos are for illustrative purposes only, the actual appearance of the products may differ from that 

shown in the photos.



‑ 8 ‑EN

Drogi Kliencie!
Jeśli masz jakiekolwiek uwagi lub pytania do zakupionego produktu, skontaktuj się z nami: 
help@lionelo.com

Producent:
BrandLine Group Sp. z o. o.
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Polska

Instrukcja musi być zachowana, ponieważ zawiera 
ważne informacje. 

OSTRZEŻENIA 
1. Uwaga. Konieczność stosowania sprzętu ochronnego. Nie używać 

w ruchu ulicznym. Maksymalny udźwig: 50 kg. 
2. Maksymalny udźwig koszyka: 0.5 kg. 
3. Hulajnoga przeznaczona jest dla dzieci od 3 roku życia. 
4. Podczas użytkowania hulajnogi należy mieć na sobie sprzęt ochronny 

(kask, ochraniacze na łokcie i kolana, rękawice). 
5. Dziecko korzystające z hulajnogi powinno mieć założone obuwie. 
6. Przed użyciem upewnij się, że wszystkie urządzenia blokujące są 

włączone. 
7. Hulajnoga przeznaczona jest dla jednej osoby. 
8. Hulajnoga powinna być montowana, demontowana i regulowana 

tylko przez osobę dorosłą i z dala od dzieci. 
9. Nie używaj hulajnogi w pobliżu ruchu ulicznego. Używanie hulajnogi 

w ruchu ulicznym może prowadzić do wypadków i znacznych obrażeń. 
10. Nie powinno się korzystać z produktu podczas niesprzyjających 

warunków atmosferycznych (np. mróz, deszcz, śnieg, oblodzenia). 
Nie korzystaj z hulajnogi nieopodal potencjalnie niebezpiecznych 
miejsc (np. basen). Nie używaj hulajnogi na pochyłej lub nierównej 
powierzchni. Najbezpieczniejsze tereny do jazdy na hulajnodze to 
obszary o ograniczonym lub wyłączonym ruchu samochodowym, 
takie jak tereny prywatne, rekreacyjne, place zabaw, boiska szkolne. 

11. Dziecko korzystające z hulajnogi powinno być pod nadzorem osoby 
dorosłej. 

PL
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12. Należy poinformować dziecko o poprawnym sposobie użytkowania 
produktu oraz o sposobie hamowania.

13. Produkt należy obsługiwać ostrożnie. Wymagane jest posiadanie 
przez użytkownika umiejętności pozwalających na uniknięcie 
upadków lub kolizji powodujących obrażenia ciała użytkownika lub 
innych osób. 

14. Przed każdym użyciem sprawdź, czy hulajnoga nie ma uszkodzeń, 
poluzowanych połączeń lub brakujących elementów. Nie używaj 
produktu, jeśli brakuje jakiegoś jego elementu lub jeśli jest uszkodzony. 
W takim wypadku należy skontaktować się z autoryzowanym 
serwisem producenta. 

15. Nie ciągnij hulajnogi za samochodem lub innym pojazdem. 
16. Trzymaj produkt z dala od źródeł ciepła, wysokich temperatur, 

gorących powierzchni, źródeł iskrzenia, otwartego ognia, oleju oraz 
ostrych krawędzi. 

17. Przechowuj produkt w suchym miejscu. 
18. Trzymaj plastikowe opakowania z dala od dzieci, gdyż stwarzają one 

ryzyko uduszenia. 
19. Ostrzeżenie: Ta zabawka emituje błyski, które mogą wywołać 

epilepsję u osób wrażliwych. 
20. Ostrzeżenie: Produkt zawiera komponenty elektroniczne, które ulec 

mogą zniszczeniu pod wpływem kontaktu z wodą. Produkt nie jest 
wodoodporny. 

OSTRZEŻENIA DLA BATERII 
1. Baterii jednorazowych, nie przeznaczonych do ładowania nie należy 

ładować. 
2. Nie należy wkładać do urządzenia różnych typów baterii lub nowych 

i używanych baterii. 
3. Baterie należy wkładać z zachowaniem prawidłowej biegunowości. 
4. Wyczerpane baterie należy wyjąć z zabawki. 
5. Zacisków zasilania nie należy zwierać. 
6. Jeśli produkt nie jest używany przez dłuższy czas, wyjmij baterie 

z komory. 
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OPIS CZĘŚCI (RYS. A) 

MONTAŻ BATERII W PRODUKCIE 
1. Odkręć śrubę pokrywy baterii przy pomocy śrubokrętu. Zdejmij pokrywę baterii (rys. 5). 
2. Włóż trzy baterie AA 1,5 V. Zwróć szczególną uwagę na poprawną polaryzację baterii. 
3. Załóż pokrywę z powrotem. Dokręć śrubę przy pomocy śrubokrętu. 

UŻYTKOWANIE
Rozkładanie 
Aby rozłożyć hulajnogę, pociągnij za mechanizm (rys. 1) a następnie unieś kierownicę ku 
górze. Upewnij się, że hulajnoga jest prawidłowo rozłożona, delikatnie dociskając kierownicę. 
Prawidłowe rozłożenie zasygnalizuje kliknięcie. 
Składanie
Aby złożyć hulajnogę, pociągnij blokadę, a następnie opuść kierownicę w dół i złóż hulajnogę 
(rys. 2). 
Hamowanie 
Hamowanie następuje po wciśnięciu stopą hamulca (6, rys. A) znajdującego się w tylnej osi 
hulajnogi. 
Regulacja wysokości kierownicy 
Aby wyregulować wysokość kierownicy:
1. Odchyl blokadę (a, rys. 3). 
2. Wciśnij przycisk regulacji wysokości znajdujący się po wewnętrznej stronie kierownicy 

hulajnogi, a następnie ustaw wybraną wysokości (b, rys. 3). 
3. Upewnij się, że przycisk regulacji wysokości zmienił umiejscowienie na wyższe lub 

niższe. Prawidłową pozycję zasygnalizuje kliknięcie. 
4. Zamknij blokadę (c, rys. 3), aby zablokować blokadę należy dokręcić pokrętło regulacji 

blokady (d, rys. 3).
Funkcja oświetlenia LED 
Aby włączyć oświetlenie LED należy nacisnąć przycisk włączenia oświetlenia  
(9, rys. A), w celu zmiany trybu należy nacisnąć przycisk ponownie, aby wyłączyć oświetlenie 
należy przycisnąć i przytrzymać ten sam przycisk. Aktywowanie oraz zasilanie oświetlenia 
LED w kołach następuje pod wpływem ruchu. 

1. Kierownica 
2. Blokada regulacji wysokości
3. Pokrętło regulacji blokady
4. Mechanizm składania / rozkładania
5. Koła

6. Hamulec
7. Podest
8. Oświetlenie LED
9. Przycisk włączenia oświetlenia LED
10. Komora na baterie 
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Montaż koszyka 
Aby zamontować koszyk na kierownicy, zapnij go za pomocą obejmy (rys. 4). 

CZYSZCZENIE I KONSERWACJA 
Ramę oraz wszystkie elementy hulajnogi należy czyścić za pomocą wilgotnej ściereczki. Nie 
dopuszczaj do kontaktu hulajnogi z wodą z uwagi na komponenty elektroniczne i możliwość 
ich uszkodzenia. Nie należy używać żrących lub ściernych środków do czyszczenia produktu. 
Przed każdym użyciem sprawdź, czy hulajnoga nie ma uszkodzeń, poluzowanych połączeń 
lub brakujących elementów. 
 

Zdjęcia mają charakter poglądowy, rzeczywisty wygląd produktów może się różnić od prezentowanego 
na zdjęciach.

DE

Sehr geehrter Kunde!
Falls Sie Fragen oder Anmerkungen zu dem gekauften Produkt haben, setzen Sie sich mit 
uns in Verbindung: help@lionelo.com

Hersteller:
BrandLine Group Sp. z o. o.
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Polen 

Die Anleitung muss aufbewahrt werden, da sie wichtige Informationen 
enthält. 

WARNHINWEISE 
1. Achtung. Die Notwendigkeit von Schutzausrüstung. Nicht im 

Straßenverkehr verwenden. Maximale Tragfähigkeit: 50 kg. 
2. Maximale Tragfähigkeit des Korbes: 0,5 kg. 
3. Der Roller ist für Kinder ab 3 Jahren geeignet. 
4. Bei der Benutzung des Rollers sollte das Kind Schutzausrüstung 

(Helm, Ellbogen- und Knieschützer, Handschuhe) tragen. 
5. Bei der Benutzung des Rollers sollte das Kind Schuhe tragen. 
6. Stel len Sie vor der Verwendung sicher,  dass al le 

Verriegelungsvorrichtungen eingerastet sind. 
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7. Der Roller ist für eine Person gedacht. 
8. Der Roller darf nur von einem Erwachsenen und außerhalb der 

Reichweite von Kindern montiert, demontiert und eingestellt werden. 
9. Der Roller darf nicht in der Nähe von Verkehr benutzt werden. Die 

Benutzung eines Rollers im Straßenverkehr kann zu Unfällen und 
schweren Verletzungen führen. 

10. Das Produkt sollte nicht bei ungünstigen Wetterbedingungen  
(z. B. Frost, Regen, Schnee, Eis) verwendet werden. Der Roller 
darf nicht in der Nähe von potentiell gefährlichen Bereichen (z.B. 
einem Schwimmbad) benutzt werden. Der Roller darf nicht auf 
einer schrägen oder unebenen Oberfläche benutzt werden. Die 
sichersten Gegenden zum Rollerfahren sind Gegenden mit wenig 
oder gar keinem motorisierten Verkehr, wie z.B. Privatgelände, 
Erholungsgebiete, Spielplätze, Schulsportplätze. 

11. Bei der Benutzung des Rollers sollte das Kind von einem Erwachsenen 
beaufsichtigt werden. 

12. Informieren Sie Ihr Kind über den richtigen Umgang mit dem Produkt 
und das Bremsen.

13. Das Produkt sollte sorgfältig gehandhabt werden. Der Benutzer 
muss über die Fähigkeiten verfügen, Stürze oder Zusammenstöße zu 
vermeiden, die zu Verletzungen bei ihm oder anderen führen könnten. 

14. Vor jedem Gebrauch sollte der Roller auf Schäden, lose Verbindungen 
oder fehlende Teile überprüft werden. Das Produkt sollte nicht 
benutzt werden, wenn ein Bauteil fehlt oder beschädigt ist. Ist es 
der Fall, so ist der Service des Herstellers zu kontaktieren. 

15. Ziehen Sie Ihren Scooter nicht hinter einem Auto oder einem anderen 
Fahrzeug her. 

16. Das Produkt ist von Wärmequellen, hohen Temperaturen, heißen 
Oberflächen, Funkenquellen, offenen Flammen, Öl und scharfen 
Kanten fernzuhalten. 

17. Das Produkt ist an einem trockenen Ort zu lagern. 
18. Halten Sie Kunststoffverpackungen von Kindern fern, da sie eine 

Strangulationsgefahr darstellen. 
19. Warnung: Dieses Spielzeug gibt Lichtblitze ab, die bei empfindlichen 

Personen Epilepsie auslösen können. 
20. Warnung: Das Produkt enthält elektronische Bauteile, die durch 

Kontakt mit Wasser beschädigt werden können. Das Produkt ist 
nicht wasserdicht. 
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BATTERIEWARNUNGEN 
1. Nicht wiederaufladbare Einwegbatterien dürfen nicht aufgeladen 

werden. 
2. Verwenden Sie im Gerät keine unterschiedlichen Batterietypen oder 

neue und gebrauchte Batterien. 
3. Beachten Sie beim Einlegen der Batterie die richtige Polarität. 
4. Entfernen Sie verbrauchte Batterien aus dem Spielzeug. 
5. Speiseklemmen dürfen nicht kurzgeschlossen werden. 
6. Sollte das Produkt über einen längeren Zeitraum nicht benutzt 

werden, nehmen Sie die Batterie aus dem Batteriefach heraus. 

BESCHREIBUNG DER TEILE (ABB. A) 

INSTALLATION DER BATTERIE IM PRODUKT 
1. Lösen Sie die Schraube der Batterieabdeckung mit einem Schraubendreher. Entfernen 

Sie die Batterieabdeckung (Abb. 5). 
2. Legen Sie drei AA 1,5 V-Batterien ein. Achten Sie besonders auf die richtige Polarität 

der Batterien. 
3. Setzen Sie die Abdeckung wieder auf. Ziehen Sie die Schraube mit einem Schraubenzieher fest. 

VERWENDUNG
Außeinanderklappen: 
Um den Roller aufzuklappen, ziehen Sie am Mechanismus (Abb. 1) und heben Sie dann den 
Lenker an. Stellen Sie sicher, dass der Roller richtig aufgeklappt ist, indem Sie den Lenker leicht 
nach unten drücken. Das korrekte Aufklappen wird durch einen Klick signalisiert. 
Zusammenklappen
Um den Roller zusammenzuklappen, ziehen Sie an der Verriegelung, senken Sie dann den 
Lenker ab und klappen Sie den Roller zusammen (Abb. 2). 
Bremsen 
Die Bremsung erfolgt, indem das Kind mit dem Fuß die Bremse (6, Abb. A) an der Hinterachse 
des Rollers betätigt. 

1. Lenker 
2. Sperre der Höhenverstellung
3. Verriegelung des Einstellknopfs
4. Zusammen-/Aufklappmechanismus
5. Räder
6. Bremse

7. Trittbrett
8. LED-Beleuchtung
9. Druckknopf zum Einschalten der LED-

Beleuchtung
10. Batteriefach 
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Höhenverstellung des Lenkers 
So stellen Sie die Lenkerhöhe ein:
1. Klappen Sie die Verriegelung um (a, Abb. 3). 
2. Drücken Sie den Höhenverstellknopf an der Innenseite des Lenkers des Rollers und 

stellen Sie dann die gewünschte Höhe ein (b, Abb. 3). 
3. Stellen Sie sicher, dass der der Höhenverstellknopf auf eine höhere oder niedrigere 

Position eingestellt ist. Die richtige Position wird durch einen Klick signalisiert. 
4. Schließen Sie die Verriegelung (c, Abb. 3). Um sie zu verriegeln, ziehen Sie den 

Verriegelungseinstellknopf (d, Abb. 3) fest.
LED-Beleuchtungsfunktion 
Um die LED-Beleuchtung einzuschalten, drücken Sie den Beleuchtungsknopf (9, Abb. A), um 
den Modus zu ändern, drücken Sie den Knopf erneut, um die Beleuchtung auszuschalten, 
halten Sie denselben Knopf gedrückt. Die LED-Beleuchtung in den Rädern wird durch 
Bewegung aktiviert und betrieben. 
Montage des Korbes 
Um den Korb am Lenker zu montieren, befestigen Sie ihn mit der Klemme (Abb. 4). 

REINIGUNG UND WARTUNG 
Der Rahmen und alle Komponenten des Rollers sollten mit einem feuchten Tuch gereinigt 
werden. Lassen Sie den Roller nicht mit Wasser in Kontakt kommen, da die Gefahr einer 
Beschädigung elektronischer Komponenten besteht. Verwenden Sie zum Reinigen des 
Produkts keine ätzenden oder scheuernden Mittel. Vor jedem Gebrauch sollte der Roller auf 
Schäden, lose Verbindungen oder fehlende Teile überprüft werden. 
 
Die gezeigten Bilder dienen nur zur Veranschaulichung, das tatsächliche Aussehen der Produkte kann von 

den Abbildungen abweichen.

Дорогой клиент!
Если у вас есть какие-либо комментарии или вопросы относительно 
приобретенного продукта, пожалуйста, свяжитесь с нами: help@lionelo.com

Производитель:
BrandLine Group Sp. из о. о.
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Познань, Польша 

RU
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Руководство необходимо сохранить, так как оно содержит важную 
информацию.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ 
1. Примечание. Необходимость использования защитных средств. 

Не используйте в пробке. Максимальная грузоподъемность: 
50 кг. 

2. Максимальная нагрузка на корзину: 0,5 кг.
3. Самокат предназначен для детей от 3 лет. 
4. При использовании самоката необходимо носить средства 

защиты (шлем, налокотники и наколенники, перчатки). 
5. Ребенок, пользующийся самокатом, должен быть в обуви. 
6. Перед использованием убедитесь, что все запирающие 

устройства задействованы. 
7. Самокат рассчитан на одного человека. 
8. Самокат должен собирать, разбирать и регулировать только 

взрослый человек и в недоступном для детей месте.
9. Не используйте самокат в местах транспортного движения. 

Использование самоката в пробке может привести к авариям 
и серьезным травмам. 

10. Изделие нельзя использовать при неблагоприятных погодных 
условиях (например, мороз, дождь, снег, гололед). Не 
используйте самокат вблизи потенциально опасных мест 
(например, бассейна). Не используйте самокат на склоне или 
неровной поверхности. Самыми безопасными местами для езды 
на самокате являются зоны с ограниченным автомобильным 
движением или его отсутствием, например частные территории, 
зоны отдыха, игровые и школьные площадки.

11. Ребенок, пользующийся самокатом, должен находиться под 
присмотром взрослого. 

12. Расскажите ребенку, как правильно пользоваться изделием и 
как тормозить.

13. С продуктом следует обращаться осторожно. Вы должны 
обладать навыками, позволяющими избегать падений или 
столкновений, которые могут привести к травмам вас или 
других людей. 
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14. Перед каждым использованием проверяйте самокат на наличие 
повреждений, ослабленных соединений или отсутствующих 
компонентов. Не используйте изделие, если какая-либо часть 
отсутствует или повреждена. В таком случае обратитесь в 
авторизованный сервисный центр производителя. 

15. Не тяните самокат за автомобилем или другим транспортным 
средством. 

16. Держите изделие вдали от источников тепла, высоких 
температур, горячих поверхностей, искр, открытого огня, масла 
и острых краев. 

17. Храните изделие в сухом месте. 
18. Держите пластиковую упаковку в недоступном для детей месте, 

так как она может являться причиной удушья. 
19. Внимание: эта игрушка излучает вспышки, которые могут 

вызвать эпилепсию у чувствительных людей.
20. Внимание: изделие содержит электронные компоненты, 

которые могут быть повреждены при контакте с водой. Продукт 
не является водонепроницаемым.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ О БАТАРЕЕ 
1. Одноразовые неперезаряжаемые батарейки нельзя заряжать. 
2. Не вставляйте в устройство батарейки разных типов, а также 

новые и использованные батарейки. 
3. Батарейки необходимо вставлять с соблюдением правильной 

полярности. 
4. Разряженные батарейки следует вынуть из игрушки. 
5. Не допускайте короткого замыкания клемм питания. 
6. Если изделие не используется в течение длительного времени, 

выньте батарейки из отсека.

ОПИСАНИЕ ДЕТАЛЕЙ (РИС. А)
1. Рулевое колесо
2. Замок регулировки высоты.
3. Ручка регулировки блокировки.
4. М е х а н и з м  с к л а д ы в а н и я /

раскладывания.
5. Колеса

6. Тормоз
7. Платформа
8. Светодиодное освещение
9. Кнопка светодиодного освещения.
10. Батарейный отсек.
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УСТАНОВКА АККУМУЛЯТОРА В ИЗДЕЛИЕ
1. Открутите винт крышки аккумуляторного отсека с помощью отвертки. Снимите 

крышку аккумуляторного отсека (рис. 5). 
2. Вставьте три батарейки типа АА 1,5 В. Обратите особое внимание на правильную 

полярность батарей. 
3. Установите крышку обратно. Затяните винт отверткой. 

ИСПОЛЬЗОВАНИЕ
Монтаж
Чтобы разложить самокат, потяните за механизм (рис. 1), а затем поднимите руль вверх. 
Убедитесь, что самокат разложен правильно, осторожно нажав на руль. Правильное 
раскладывание будет обозначено щелчком. 
Складывание
Чтобы сложить самокат, потяните за замок, затем опустите руль вниз и сложите 
самокат (рис. 2). 
Торможение
Торможение происходит нажатием ногой на тормоз (6, рис. А), расположенный на 
задней оси самоката.
Регулировка высоты руля
Чтобы отрегулировать высоту руля:
1. Переверните замок (а, рис. 3).
2. Нажмите кнопку регулировки высоты, расположенную на внутренней стороне 

руля самоката, а затем установите нужную высоту (b, рис. 3).
3. Убедитесь, что кнопка регулировки высоты переместилась в более высокое или 

низкое положение. Щелчок укажет правильное положение.
4. Закройте замок (c, рис. 3). Чтобы зафиксировать замок, затяните регулировочную 

ручку замка (d, рис. 3).
Функция светодиодного освещения
Для включения светодиодного освещения нажмите кнопку освещения (9, рис. А), для 
изменения режима нажмите кнопку еще раз, для выключения освещения нажмите 
и удерживайте ту же кнопку. Светодиодное освещение в колесах активируется и 
приводится в действие при движении.
Сборка корзины
Чтобы установить корзину на руль, закрепите ее с помощью хомута (рис. 4).

ОЧИСТКА И ОБСЛУЖИВАНИЕ
Раму и все компоненты самоката следует очищать влажной тряпкой. Не допускайте 
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Gentile Cliente!
In caso di un qualsiasi commento o domanda sul prodotto acquistato, non esitate 
a contattarci help@lionelo.com

Produttore:
BrandLine Group Sp. z o. o.
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Polonia 

Conservare l’istruzione per l’uso in quanto contiene informazioni 
importanti. 

AVVERTENZE 
1. Attenzione. È necessario l’uso delle protezioni. Non utilizzare nella 

circolazione stradale. Portata massima: 50 kg. 
2. Portata massima del cestino: 0,5 kg. 
3. Il monopattino è progettato per i bambini da 3 anni di vita. 
4. Quando si usa il monopattino, è necessario indossare le protezioni 

(casco, gomitiere e ginocchiere, guanti). 
5. Il bambino che usa il monopattino, deve indossare le scarpe. 
6. Prima dell’uso, assicurarsi che tutti i dispositivi di blocco siano attivati. 
7. Il monopattino è progettato per una persona. 
8. Il monopattino deve essere montata, smontata e regolata da un 

adulto e lontano da bambini. 
9. Non usare il monopattino vicino al traffico. L’uso del monopattino nel 

traffico potrebbe causare incidenti e lesioni gravi. 

контакта самоката с водой из-за риска повреждения электронных компонентов. Не 
используйте едкие или абразивные средства для очистки изделия. Перед каждым 
использованием проверяйте самокат на наличие повреждений, ослабленных соединений 
или отсутствующих компонентов.
 

Фотографии предназначены только для иллюстрации, реальный внешний вид продукции может 
отличаться от представленного на фотографиях.
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10. Non utilizzare il monopattino nelle condizioni atmosferiche sfavorevoli 
(ad es. gelo, pioggia, neve, ghiaccio). Non utilizzare il monopattino in 
prossimità di eventuali luoghi pericolosi (ad es. piscina). Non utilizzare 
il monopattino su una superficie inclinata o irregolare. Le aree più 
sicure per l’utilizzo del monopattino sono le aree con traffico stradale 
limitato o le isole pedonali, come ad es. aree private, aree ricreative, 
parchi giochi, campi da gioco scolastici. 

11. Il bambino che usa il monopattino deve essere sorvegliato da un 
adulto. 

12. Informare il bambino sull’utilizzo corretto del prodotto e su come 
frenare.

13. Il prodotto deve essere maneggiato con cura. L’utente deve avere le 
capacità che consentono di evitare cadute o collisioni con conseguenti 
lesioni al corpo dell’utente o di terzi. 

14. Prima di ogni uso controllare che il monopattino non presenti danni, 
collegamenti allentati o parti mancanti. Non utilizzare il prodotto se 
un componente è mancante o danneggiato. In tal caso contattare il 
centro di assistenza del produttore. 

15. Non trainare il monopattino dietro un’auto o un altro veicolo. 
16. Tenere il prodotto lontano da fonti di calore, temperature elevate, 

superfici calde, fonti di scintille, fiamme libere, olio e bordi taglienti. 
17. Tenere il prodotto in un luogo asciutto. 
18. Tenere gli imballi in plastica lontano dalla portata dei bambini in 

quanto creano un rischio di strangolamento. 
19. Avvertenza: Questo giocattolo emette lampi che possono scatenare 

l’epilessia in persone sensibili. 
20. Avvertenza: Il prodotto contiene componenti elettronici che possono 

deteriorare a contatto con l’acqua. Il prodotto non è impermeabile. 

AVVERTENZA PER LE PILE 
1. Le pile monouso non ricaricabili non devono essere caricate. 
2. Non inserire diversi tipi di batterie o batterie nuove e usate nel 

dispositivo. 
3. Le batterie devono essere inserite rispettando la corretta polarità. 
4. Le batterie esaurite devono essere rimosse dal giocattolo. 
5. Non cortocircuitare i morsetti di alimentazione. 
6. Se il prodotto non viene utilizzato a lungo, rimuovere la batteria 

dal vano. 
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DESCRIZIONE DEI COMPONENTI (FIG. A) 

MONTAGGIO DELLE BATTERIE NEL PRODOTTO 
1. Svitare la vite del coperchio del vano batterie usando l’apposito cacciavite. Rimuovere 

il coperchio del vano batterie (fig. 5). 
2. Inserire tre batterie AA da 1,5 V. Prestare particolare attenzione alla polarità corretta 

delle batterie. 
3. Riposizionare il coperchio. Riavvitare la vite con il cacciavite. 

UTILIZZO
Apertura 
Per aprire il monopattino tirare il meccanismo (fig. 1), quindi sollevare il manubrio verso l’alto. 
Assicurarsi che il monopattino sia aperto correttamente esercitando una leggere pressione 
dul manubrio. L’apertura corretta viene segnalata da un clic. 
Chiusura
Per chiudere il monopattino tirare il blocco, quindi abbassare il manubrio e chiudere il 
monopattino (fig. 2). 
Frenata 
Per frenare, premere il freno (6, fig. A) situato nell’asse posteriore del monopattino con il piede. 
Regolazione del manubrio in altezza
Per regolare il manubrio in altezza:
1. Spingere il blocco indietro (a, fig. 3). 
2. Premere il pulsante di regolazione in altezza all’interno del manubrio del monopattino, 

quindi regolare l’altezza richiesta (b, fig. 3). 
3. Assicurarsi che il pulsante di regolazione in altezza sia in posizione più alta o più bassa. 

La chiusura corretta verrà segnalata da un clic. 
4. Chiudere il blocco (c, fig. 3). Per bloccarlo, stringere la manopola di regolazione del 

blocco (d, fig. 3).
Funzione di illuminazione a LED 
Per accendere l’illuminazione a LED, premere il pulsante di accensione dell’illuminazione  
(9, fig. A); per cambiare la modalità premere di nuovo il pulsante; per spegnere l’illuminazione 
premere e tenere premuto lo stesso pulsante. L’attivazione e l’alimentazione dell’illuminazione 
a LED nelle ruote avviene tramite il movimento. 

1. Manubrio 
2. Blocco regolazione in altezza
3. Manopola regolazione blocco
4. Meccanismo di chiusura / apertura
5. Ruote

6. Freno
7. Pedana
8. Illuminazione a LED
9. Pulsante di illuminazione a LED
10. Vano batterie 
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Montaggio del cestino 
Per montare il cestino sul manubrio fissarlo con la staffa (fig. 4). 

PULIZIA E MANUTENZIONE 
Pulire il telaio e tutti i componenti del monopattino con un panno umido. Non lasciare che 
il monopattino entri in contatto con l’acqua a causa della presenza di componenti elettronici 
e della possibilità di danneggiarli. Non utilizzare detergenti caustici o abrasivi per pulire il 
prodotto. Prima di ogni uso controllare che il monopattino non presenti danni, collegamenti 
allentati o parti mancanti. 
 

Le immagini hanno carattere illustrativo, l’aspetto reale dei prodotti può differire da quello presentato 
nelle immagini.

Cher client!
Si vous avez des questions ou remarques relatives au produit acheté, n’hésitez pas à nous 
contacter à l’adresse : help@lionelo.com

Producteur:
BrandLine Group Sp. z o. o.
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Pologne 

Le manuel doit être conservé car il contient des informations 
importantes. 

AVERTISSEMENTS 
1. Attention. La nécessité d’un équipement de protection. Ne pas 

utiliser dans la circulation routière. Capacité de charge maximale 
: 50 kg. 

2. Capacité de charge maximale du panier : 0,5 kg. 
3. La trottinette est conçue pour les enfants de 3 ans et plus. 
4. Un enfant doit porter un équipement de protection (casque, coudières 

et genouillères, gants) lorsqu’il utilise la trottinette. 
5. Un enfant qui utilise la trottinette doit porter des chaussures. 

FR
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6. Assurez-vous que tous les dispositifs de verrouillage sont activés 
avant l’utilisation. 

7. La trottinette est conçue pour être utilisée par une seule personne. 
8. La trottinette ne doit être montée, démontée et réglée que par un 

adulte et hors de portée des enfants. 
9. N’utilisez pas la trottinette à proximité de la circulation routière. 

L’utilisation de la trottinette dans la circulation routière peut entraîner 
des accidents et des blessures graves. 

10. Le produit ne doit pas être utilisé dans des conditions météorologiques 
défavorables (gel, pluie, neige, verglas). N’utilisez pas la trottinette 
à proximité de zones potentiellement dangereuses (par exemple, 
une piscine). N’utilisez pas la trottinette sur une surface inclinée ou 
inégale. Les zones les plus sûres pour utiliser la trottinette sont celles 
où la circulation automobile est limitée ou inexistante, comme les 
zones privées, les zones de loisirs, les terrains de jeux et les terrains 
de sport des écoles. 

11. Un enfant utilisant la trottinette doit être surveillé par un adulte. 
12. Informez l’enfant sur la manière correcte d’utiliser le produit et de 

freiner.
13. Le produit doit être manipulé avec précaution. L’utilisateur doit avoir 

les compétences nécessaires pour éviter les chutes ou les collisions 
susceptibles de le blesser ou de blesser d’autres personnes. 

14. Avant chaque utilisation, vérifiez que la trottinette n’est pas 
endommagée, qu’il n’y a pas de connexions lâches ou de composants 
manquants. N’utilisez pas le produit si un composant est manquant 
ou endommagé. Dans ce cas, contactez le centre de service agréé 
du fabricant. 

15. Ne tirez pas la trottinette derrière une voiture ou un autre véhicule. 
16. Tenez le produit à l’écart des sources de chaleur, des températures 

élevées, des surfaces chaudes, des sources d’étincelles, des flammes 
nues, de l’huile et des arêtes tranchantes. 

17. Stockez le produit dans un endroit sec. 
18. Tenez les emballages en plastique hors de portée des enfants, car 

ils présentent un risque d’étranglement. 
19. Avertissement : Ce jouet émet des flashs qui peuvent déclencher 

l’épilepsie chez les personnes sensibles. 
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20. Avertissement : Le produit contient des composants électroniques 
qui peuvent être endommagés au contact de l’eau. Le produit n’est 
pas imperméable. 

AVERTISSEMENTS RELATIFS AUX PILES 
1. Les piles jetables et non rechargeables ne doivent pas être chargées. 
2. N’insérez pas dans l’appareil des piles de types différents ou des 

piles neuves et usagées. 
3. Les piles doivent être insérées en respectant leur polarité. 
4. Retirez les batteries épuisées du jouet. 
5. Ne court-circuitez pas les bornes d’alimentation. 
6. Si le produit n’est pas utilisé pendant une longue période, retirez 

les piles du compartiment. 

DESCRIPTION DES COMPOSANTS (FIG. A) 

INSTALLATION DES PILES DANS LE PRODUIT 
1. Desserrez la vis du couvercle du compartiment des piles à l’aide d’un tournevis. Retirez 

le couvercle du compartiment des piles (fig. 5). 
2. Insérez trois piles AA 1,5 V. Veillez à respecter la polarité des piles. 
3. Remettez le couvercle en place. Serrez la vis à l’aide d’un tournevis. 

UTILISATION
Dépliage 
Pour déplier la trottinette, tirez sur le mécanisme (fig. 1) et soulevez le guidon vers le haut. 
Assurez-vous que la trottinette est correctement déployée en appuyant doucement sur le 
guidon. Le dépliage correct sera signalé par un clic. 
Pliage
Pour plier la trottinette, tirez sur le mécanisme de verrouillage, puis abaissez le guidon et 
pliez la trottinette (fig. 2). 

1. Guidon 
2. Verrouillage du réglage de la hauteur
3. Bouton de réglage de la serrure
4. Mécanisme de pliage/dépliage
5. Roues
6. Frein

7. Plateforme
8. Éclairage LED
9. Bouton poussoir pour activer l’éclairage 

LED
10. Compartiment à batteries 
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Freinage 
Le freinage s’effectue en appuyant avec le pied sur le frein (6, fig. A) situé sur l’essieu arrière 
de la trottinette. 
Réglage de la hauteur du guidon
Pour régler la hauteur du guidon :
1. Basculez le verrou (a, fig. 3). 
2. Appuyez sur le bouton de réglage de la hauteur situé à l’intérieur du guidon de la 

trottinette et réglez la hauteur souhaitée (b, fig. 3). 
3. Assurez-vous que le bouton de réglage de la hauteur est passé en position haute ou 

basse. La position correcte est signalée par un clic. 
4. Fermez la serrure (c, fig. 3). Pour verrouiller, serrez le bouton de réglage du verrou 

(d, fig. 3).
Fonction d’éclairage LED 
Pour allumer l’éclairage LED, appuyez sur le bouton de l’interrupteur d’éclairage (9, fig. A), 
pour changer de mode, appuyez à nouveau sur le bouton, pour éteindre l’éclairage, appuyez 
sur le même bouton et maintenez-le enfoncé. L’activation et l’alimentation de l’éclairage LED 
dans les roues sont déclenchées par le mouvement. 
Installation du panier 
Pour installer le panier sur le guidon, fixez-le à l’aide d’un collier (fig. 4). 

NETTOYAGE ET ENTRETIEN 
Nettoyez le cadre et tous les composants de la trottinette avec un chiffon humide. Ne laissez 
pas la trottinette entrer en contact avec de l’eau en raison des composants électroniques et 
de la possibilité de les endommager. Ne pas utiliser de produits caustiques ou abrasifs pour 
nettoyer le produit. Avant chaque utilisation, vérifiez que la trottinette n’est pas endommagée, 
qu’il n’y a pas de connexions lâches ou de composants manquants. 
 
Les photos sont fournies à titre d’illustration uniquement, l’aspect réel des produits peut différer de celui 

présenté sur les photos.
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¡Apreciado cliente!
Si tienes algún comentario o pregunta sobre algún producto que hayas comprado, por 
favor contacta con nosotros: help@lionelo.com

Fabricante:
BrandLine Group Sp. z o. o.
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Polonia 

Guarde el manual, ya que contiene información importante. 

ADVERTENCIAS 
1. Atención. Uso obligatorio de equipos de protección. No utilizar en 

el tráfico. Capacidad máxima: 50 kg. 
2. Capacidad máxima de la cesta: 0,5 kg 
3. El patinete está diseñado para niños a partir de 3 años. 
4. Use equipos de protección (casco, coderas, rodilleras, guantes) 

durante la utilización del patinete. 
5. Un niño que utilice un patinete debe llevar calzado. 
6. Asegúrese de que todos los dispositivos de bloqueo estén activados 

antes de utilizar el producto. 
7. El patinete está diseñado para una sola persona. 
8. Solo un adulto puede montar, desmontar y ajustar el patinete, siempre 

lejos del alcance de los niños. 
9. No utilizar el patinete cerca del tráfico. El uso del patinete en el 

tráfico puede provocar accidentes y lesiones significativas. 
10. El producto no debe utilizarse en condiciones meteorológicas 

adversas (por ejemplo, heladas, lluvia, nieve, hielo). No utilizar el 
patinete cerca de zonas potencialmente peligrosas (por ejemplo, 
una piscina). No utilizar el patinete sobre una superficie inclinada 
o irregular. Las áreas más seguras para utilizar el patinete son las áreas 
con tráfico de automóviles limitado o excluido, como áreas privadas, 
áreas recreativas, patios de recreo, patios de recreo escolares. 

11. Un niño que utilice el patinete debe estar supervisado por un adulto. 
12. nforme al niño sobre la forma correcta de utilizar el producto y 

cómo frenar.
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13. El producto debe manipularse con cuidado. Se requiere que el usuario 
tenga la destreza necesaria para evitar caídas o colisiones que causen 
lesiones al usuario o a otras personas. 

14. Antes de cada uso, comprobar que el patinete no presenta daños, 
conexiones sueltas o falta de componentes. No utilizar el producto 
si falta algún componente o está dañado. En este caso, ponerse en 
contacto con el servicio técnico autorizado por el fabricante. 

15. No tirar del patinete detrás de un coche u otro vehículo. 
16. Mantener el producto alejado de fuentes de calor, altas temperaturas, 

superficies calientes, fuentes de chispas, llamas abiertas, aceite y 
bordes afilados. 

17. Almacenar el producto en un lugar seco. 
18. Mantener los embalajes de plástico fuera del alcance de los niños, 

ya que suponen un riesgo de asfixia. 
19. Advertencia: Este juguete emite destellos que pueden desencadenar 

epilepsia en personas sensibles. 
20. Advertencia: El producto contiene componentes electrónicos 

que pueden dañarse en contacto con el agua. El producto no es 
impermeable. 

ADVERTENCIAS SOBRE LAS PILAS 
1. Las pilas desechables no recargables no deben cargarse. 
2. No introduzca en el aparato pilas de distinto tipo o pilas nuevas y 

usadas. 
3. Las pilas deben insertarse con la polaridad correcta. 
4. Retirar las pilas agotadas del juguete. 
5. Los terminales de alimentación no deben cortocircuitarse. 
6. Si el producto no se utiliza durante mucho tiempo, retire las pilas 

del compartimento. 

DESCRIPCIÓN DE PIEZAS (FIG. A) 
1. Manillar 
2. Bloqueo de ajuste de altura
3. Pomo de ajuste del bloqueo
4. Mecanismo de plegado / desplegado
5. Ruedas

6. Freno
7. Plataforma
8. Iluminación LED
9. Botón para activar la iluminación LED
10. Compartimento de las pilas 
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INSTALACIÓN DE LAS PILAS EN EL PRODUCTO 
1. Aflojar el tornillo de la tapa de las pilas con un destornillador. Retirar la tapa de las 

pilas (Fig. 5). 
2. Insertar tres pilas AA de 1,5 V. Prestar especial atención a la polaridad correcta de las pilas. 
3. Volver a colocar la tapa. Apretar el tornillo con un destornillador. 

USO
Desplegado 
Para desplegar el patinete, tirar del mecanismo (Fig. 1) y, a continuación, mover el manillar 
hacia arriba. Asegurarse de que el patinete esté correctamente desplegado presionando 
suavemente el manillar hacia abajo. El desplegado correcto se señalizará con un clic.
Plegable
Para plegar el patinete, tirar del mecanismo de bloqueo, bajar el manillar y plegar el patinete 
(Fig. 2). 
Frenado 
El frenado se realiza presionando el freno con el pie (6, Fig. A), situado en el eje trasero del 
patinete. 
Ajuste de la altura del manillar 
Para ajustar la altura del manillar:
1. Inclinar el bloqueo (a, Fig. 3). 
2. Pulsar el botón de ajuste de altura situado en la parte interior del manillar del patinete 

y ajustar la altura deseada (b, Fig. 3). 
3. Asegurarse de que el botón de ajuste de altura haya cambiado a una posición más alta 

o más baja. La posición correcta se señalizará con un clic. 
4. Cerrar el bloqueo (c, Fig. 3). Para bloquearlo, apriete el pomo de ajuste del bloqueo 

(d, Fig. 3).
Función de iluminación LED 
Para encender la iluminación LED, pulsar el botón interruptor de la luz (9, Fig. A),  
para cambiar de modo pulsar de nuevo el botón, para apagar la iluminación mantener pulsado 
el mismo botón. La activación y el encendido de la iluminación LED de las ruedas se producen 
por el movimiento. 
Montaje de la cesta 
Para montar la cesta en el manillar, sujetarla con una abrazadera (Fig. 4). 

LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO 
Limpiar el cuadro y todos los componentes del patinete con un paño húmedo. No permitir 
que el patinete entre en contacto con el agua debido a los componentes electrónicos y la 
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posibilidad de dañarlos. No utilizar productos cáusticos o abrasivos para limpiar el producto. 
Antes de cada uso, comprobar que el patinete no presenta daños, conexiones sueltas o falta 
de componentes. 
 
Las fotos son para fines ilustrativos, la apariencia real de los productos puede diferir de la presentada en 

las fotos.

Beste klant!
Als u opmerkingen of vragen heeft over een gekocht product, neem dan contact met ons 
op: help@lionelo.com

Fabrikant:
BrandLine Group Sp. z o. o.
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Polen 

Deze gebruiksaanwijzing bevat belangrijke informatie en moet worden 
bewaard. 

WAARSCHUWINGEN: 
1. Let op. Gebruik beschermende uitrusting. Niet gebruiken in het 

verkeer. Maximaal draagvermogen: 50 kg 
2. Maximale draaggewicht van het mandje: 0,5 kg. 
3. De step is geschikt voor kinderen vanaf 3 jaar. 
4. Draag beschermende uitrusting bij gebruik (helm, elleboog- en 

kniebeschermers, handschoenen). 
5. Wanneer een kind een step gebruikt, moet dan de schoenen dragen. 
6. Zorg ervoor dat alle vergrendelingssystemen zijn aangesloten. 
7. De step is geschikt voor één persoon. 
8. Het de- en monteren van de step dient altijd door een volwassende 

te worden uitgevoerd en uit de buurt van de kinderen. 
9. Gebruik de step niet in het verkeer. Het gebruik van een step in het 

verkeer kan tot ongelukken en ernstig letsel leiden. 
10. Gebruik het product niet bij slechte weersomstandigheden (bv. 

vorst, regen, sneeuw, ijzel). Gebruik de step niet in de buurt van 

NL



‑ 29 ‑ NL

potentieel gevaarlijke locaties (bv. zwembad). Gebruik de step niet 
op een hellend of oneffen oppervlak. De veiligste omgeving om met 
de step te rijden, is de omgeving met weinig of geen autoverkeer, bv. 
privéterreinen, speelplaatsen, recreatiegebieden of speelterreinen 
van scholen. 

11. Het gebruik van een step door een kind moet onder toezicht van 
een volwassene zijn. 

12. Het kind moet worden geïnformeerd over de correcte gebruik van 
het product en hoe het moet remmen.

13. Er moet voorzichtig met het product worden omgegaan. De gebruiker 
moet in staat zijn vallen of botsingen te vermijden waardoor de 
gebruiker of anderen letsel oplopen. 

14. Controleer vóór elk gebruik op eventuele versleten onderdelen, 
losse schroeven, versletenmaterialen of losse naden en vervang 
beschadigde onderdelen onmiddellijk. Gebruik het product niet 
als er een onderdeel ontbreekt of beschadigd is. Neem in dit geval 
contact op met het servicecentrum van de fabrikant. 

15. Sleep de step niet achter een auto of ander voertuig. 
16. Bewaar het product uit de buurt van warmtebronnen, hoge 

temperaturen, hete oppervlakken, direct zonlicht, vonken, open 
vuur, olie en scherpe randen. 

17. Bewaar het product op een droge plaats. 
18. Bewaar kunststof verpakkingen buiten het bereik van kinderen, 

wurgingsrisico. 
19. Waarschuwing: Het speelgoed zendt lichtflitsen uit die epilepsie bij 

gevoelige personen kunnen veroorzaken. 
20. Waarschuwing. Het product bevat elektronische componenten 

die bij contact met water kunnen beschadigen. Het product is niet 
waterdicht. 

WAARSCHUWINGEN VOOR DE BATTERIJ 
1. Er mogen geen niet-oplaadbare wegwerpbatterijen worden 

opgeladen. 
2. Gebruik nooit verschillende soorten batterijen of nieuwe met de 

oude batterijen. 
3. Batterijen moeten met de juiste polariteit worden geplaatst. 
4. Verwijder lege batterijen uit het speelgoed. 
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5. De voedingsklemmen mogen niet worden kortgesloten. 
6. Verwijder de batterijen uit het vakje als het product lange tijd niet 

wordt gebruikt. 

OMSCHRIJVING VAN DE ONDERDELEN (AFB. A) 

INSTALLATIE VAN DE BATTERIJ IN HET PRODUCT 
1. Draai de schroef van het batterijdeksel met een schroevendraaier los. Verwijder het 

batterijdeksel (afb. 5). 
2. Plaats drie AA 1,5 V batterijen. Let vooral op de polariteit van de batterijen. 
3. Doe het deksel weer op. Draai de schroef met een schroevendraaier vast. 

GEBRUIK
Uitklappen 
Om de step uit te klappen aan het mechanisme trekken (afb. 1) en vervolgens het stuur 
omhoog tillen. Zorg ervoor dat de step correct is uitgeklapt door zachtjes op het stuur te 
drukken. Het correct uitklappen wordt door een klik aangegeven. 
Inklappen
Om de step in te klappen aan de vergrendeling trekken, het stuur laten zakken en de step 
inklappen (afb. 2). 
Remmen 
Er wordt geremd door met de voet de rem op de achteras van de step in te drukken (6, afb. A). 
Hoogteverstelling stuur 
Om de hoogte van het stuur in te stellen:
1. Kantel de vergrendeling (a, afb. 3). 
2. Druk op de knop voor hoogteverstelling aan de binnenzijde van het step stuur en stel 

vervolgens de gewenste hoogte in (b, afb. 3). 
3. Zorg ervoor dat de knop voor de hoogteverstelling in een hogere of lagere stand staat. 

De juiste stand wordt door een klik aangegeven. 
4. Sluit de vergrendeling (c, afb. 3). Om te vergrendelen, draai de afstelknop van de 

vergrendeling (d, fig. 3) aan.

1. Stuur 
2. Vergrendeling hoogteverstelling
3. Verstelknop van de vergrendeling
4. In-/uitklapmechanisme
5. Wielen
6. Rem

7. Platform
8. LED-verlichting
9. Knop voor het inschakelen van LED-

verlichting
10. Batterijvak 



‑ 31 ‑ NL | LT

Functie LED verlichting 
Om de LED-verlichting in te schakelen, op de verlichtingsknop drukken (9, afb. A).  
Druk nogmaals op de knop om de modus te wijzigen. Om de verlichting uit te schakelen op 
dezelfde knop drukken en deze ingedrukt houden. De LED-verlichting in de wielen wordt 
door het rijden geactiveerd en gevoed. 
Mandje installeren 
Om het mandje op het stuur te installeren, moet het het met de klem worden bevestigd (afb. 4). 

REINIGING EN ONDERHOUD 
Reinig het frame en de onderdelen met een vochtige doek en een mild schoonmaakmiddel. Zorg 
ervoor dat de step niet in contact met water komt vanwege de elektronische componenten 
en het risico op schade. Gebruik geen bijtende of schurende middelen om het product te 
reinigen. Controleer vóór elk gebruik op eventuele versleten onderdelen, losse schroeven, 
versletenmaterialen of losse naden en vervang beschadigde onderdelen onmiddellijk. 
 
De afbeeldingen dienen alleen ter illustratie, het werkelijke uiterlijk van de producten kan van het uiterlijk 

op de afbeeldingen verschillen.

LT

Gerbiamas Kliente!
Jei turite pastabų ar klausimų apie įsigytą produktą, nedvejodami susisiekite su mumis: 
help@lionelo.com

Gamintojas:
BrandLine Group Sp. z o. o.
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznanė, Lenkija 

Išsaugokite šią instrukciją, nes joje yra svarbios informacijos. 

ĮSPĖJIMAI 
1. Pastaba. Būtina naudoti apsauginę įrangą. Nevažinėti gatvėmis. 

Maksimali apkrova: 50 kg. 
2. Maksimali krepšio apkrova: 0,5 kg. 
3. Paspirtukas skirtas vaikams nuo 3 metų amžiaus. 
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4. Naudodami paspirtuką dėvėkite apsaugines priemones (šalmą, alkūnių 
ir kelių apsaugas, pirštines). 

5. Važinėdamas paspirtuku vaikas turėtų dėvėti batus. 
6. Prieš naudojimą, įsitikinkite ar visi užrakinimo įtaisai yra įjungti. 
7. Paspirtukas skirtas vienam asmeniui. 
8. Paspirtuką surinkti, išardyti ir reguliuoti turėtų tik suaugęs asmuo, 

atokiau nuo vaikų. 
9. Nenaudokite paspirtuko šalia gatvių. Važinėjant paspirtuku gatvėmis, 

kyla nelaimingų atsitikimų ir sunkių sužalojimų pavojus. 
10. Produkto negalima naudoti esant nepalankioms oro sąlygoms (pvz. 

šalčiui, lietui, sniegui, apledėjimui). Nenaudokite paspirtuko šalia 
potencialiai pavojingų vietų (pvz., baseino). Nenaudokite paspirtuko 
ant nuožulnaus ar nelygaus paviršiaus. Saugiausios vietos važinėtis 
paspirtuku yra zonos, kuriose automobilių eismas yra ribotas arba 
draudžiamas, pvz., privačios zonos, poilsio zonos, žaidimų aikštelės, 
mokyklų sporto aikštelės. 

11. Paspirtuku važinėjantis vaikas turi būti prižiūrimas suaugusiojo. 
12. Vaikas turi būti instruktuotas, kaip teisingai naudoti produktą ir kaip 

stabdyti.
13. Produktą reikia naudoti atsargiai. Naudotojas turėtų gebėti išvengti 

kritimų arba susidūrimų, dėl kurių jis arba kiti žmonės gali patirti 
kūno sužalojimų. 

14. Prieš kiekvieną naudojimą įsitikinkite, ar paspirtukas nepažeistas, ar 
nėra išklibusių jungčių ar trūksta dalių. Nenaudokite produkto, jei 
trūksta kurios nors jo dalies arba yra pažeistas. Tokiu atveju kreipkitės 
į įgaliotąjį gamintojo servisą. 

15. Nevilkite paspirtuko už automobilio arba kitos transporto priemonės. 
16. Saugokite produktą nuo karščio, aukštos temperatūros, karštų 

paviršių, kibirkščių, atviros liepsnos, alyvos ir aštrių kraštų. 
17. Produktą laikykite sausoje vietoje. 
18. Plastikinius maišelius laikykite vaikams nepasiekiamoje vietoje, nes 

jie kelia pavojų uždusti. 
19. Įspėjimas: Šis žaislas skleidžia blyksnius, kurie jautriems žmonėms 

gali sukelti epilepsiją. 
20. Įspėjimas: Produkte yra elektroninių komponentų, kurie gali būti 

sugadinti dėl sąlyčio su vandeniu. Produktas nėra atsparus vandeniui. 
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ĮSPĖJIMAS APIE BATERIJAS 
1. Vienkartinės, neįkraunamos baterijos neturėtų būti įkraunamos. 
2. Nedėkite įvairių tipų baterijų arba naujų ir naudotų baterijų kartu. 
3. Patikrinkite, ar baterijos įdėtos pagal nurodytą poliškumą. 
4. Išsikrovusias baterijas reikia išimti iš produkto. 
5. Maitinimo gnybtai neturėtų būti trumpinami. 
6. Jei produktas nenaudojamas ilgesnį laiką, išimkite baterijas iš baterijų 

skyriaus. 

DALIŲ APRAŠYMAS (PAV. A) 

BATERIJŲ ĮRENGIMAS PRODUKTE 
1. Atsukite baterijų dangtelio varžtą atsuktuvu. Nuimkite baterijų dangtelį (pav. 5). 
2. Įdėkite tris AA 1,5 V baterijas. Laikykitės tinkamo poliškumo. 
3. Uždėkite dangtelį atgal. Priveržkite varžtą atsuktuvu. 

NAUDOJIMAS
Išskleidimas 
Norėdami išskleisti paspirtuką, patraukite mechanizmą (pav. 1) ir pakelkite vairą aukštyn. 
Įsitikinkite, ar paspirtukas tinkamai išskleistas, lengvai prispausdami vairą. Spragtelėjimas 
reiškia, kad vežimėlis tinkamai išskleistas. 
Sulankstymas
Norėdami sulankstyti paspirtuką, patraukite užraktą, tada nuleiskite vairą žemyn ir sulankstykite 
paspirtuką (pav. 2). 
Stabdymas 
Paspirtukas yra stabdomas koja paspaudus stabdį (6, pav. A), esantį galinėje paspirtuko ašyje. 
Vairo aukščio reguliavimas 
Norėdami sureguliuoti vairo aukštį:
1. Atidarykite užraktą (a, pav. 3). 
2. Paspauskite aukščio reguliavimo mygtuką, esantį paspirtuko vairo vidinėje pusėje, tada 

nustatykite norimą aukštį (b, pav. 3). 
3. Įsitikinkite, ar aukščio reguliavimo mygtukas perstatytas į aukštesnę arba žemesnę 

padėtį. Spragtelėjimas reiškią teisingą padėtį. 

1. Vairas 
2. Aukščio reguliavimo užraktas
3. Užrakto reguliavimo rankenėlė
4. Išskleidimo/išlankstymo mechanizmas
5. Ratai

6. Stabdys
7. Pagrindas
8. LED apšvietimas
9. LED apšvietimo įjungimo mygtukas
10. Baterijų skyrius 
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Vážení zákazníci!
Máte-li jakékoli připomínky nebo dotazy týkající se zakoupeného výrobku, kontaktujte nás: 
help@lionelo.com

Výrobce:
BrandLine Group Sp. z o. o.
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Polsko 

Návod je třeba uschovat, protože obsahuje důležité informace. 

UPOZORNĚNÍ: 
1. Pozor! Potřeba ochranných pomůcek. Nepoužívejte v silničním 

provozu. Maximální nosnost: 50 kg. 
2. Maximální nosnost koše: 0,5 kg. 
3. Koloběžka je určena pro děti od 3 let. 
4. Při používání koloběžky používejte ochranné pomůcky (přilbu, 

chrániče loktů a kolen, rukavice). 

CS

4. Uždarykite užraktą (c, pav. 3). Norėdami užrakinti, priveržkite užrakto reguliavimo 
rankenėlę (d, pav. 3).

LED apšvietimo funkcija 
Norėdami įjungti LED apšvietimą, paspauskite apšvietimo įjungimo mygtuką (9, pav. A), 
norėdami pakeisti režimą, paspauskite mygtuką dar kartą, norėdami išjungti apšvietimą, 
paspauskite ir palaikykite tą patį mygtuką. LED apšvietimas ratuose įjungiamas judant. 
Krepšio montavimas 
Norėdami sumontuoti krepšį ant vairo, pritvirtinkite jį naudodami apkabą (pav. 4). 

VALYMAS IR PRIEŽIŪRA 
Paspirtuko rėmą ir visas dalis valykite drėgna šluoste. Neleiskite paspirtukui liestis su vandeniu, 
nes galite sugadinti elektroninius komponentus. Produkto valymui nenaudokite ėsdinančių 
arba abrazyvinių priemonių. Prieš kiekvieną naudojimą įsitikinkite, ar paspirtukas nepažeistas, 
ar nėra išklibusių jungčių ar trūksta dalių. 
 

Nuotraukos yra tik iliustracinės, tikroji produktų išvaizda gali skirtis nuo pateiktos nuotraukose.
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5. Dítě používající koloběžku musí mít obuv. 
6. Před použitím se ujistěte, že jsou všechna blokovací zařízení zapnutá. 
7. Koloběžka je určena pro jednu osobu. 
8. Koloběžku smí montovat, demontovat a seřizovat pouze dospělá 

osoba a mimo dosah dětí. 
9. Nepoužívejte koloběžku v blízkosti silničního provozu. Používání 

koloběžky v provozu může vést k nehodám a vážným zraněním. 
10. Výrobek by se neměl používat za nepříznivých povětrnostních 

podmínek (např. mráz, déšť, sníh, náledí). Koloběžku nepoužívejte v 
blízkosti potenciálně nebezpečných míst (např. bazénu). Koloběžku 
nepoužívejte na šikmém nebo nerovném povrchu. Nejbezpečnější 
místa pro jízdu na koloběžce jsou oblasti s omezeným nebo žádným 
silničním provozem, jako jsou soukromé oblasti, rekreační oblasti, 
dětská hřiště a školní hřiště. 

11. Dítě používající koloběžku by mělo být pod dohledem dospělé osoby. 
12. Informujte dítě o správném způsobu používání výrobku a o tom, 

jak brzdit.
13. S výrobkem je třeba zacházet opatrně. Uživatel musí mít dovednosti, 

které mu umožní vyhnout se pádům nebo kolizím, které by mohly 
způsobit zranění uživatele nebo jiných osob. 

14. Před každým použitím zkontrolujte, zda není koloběžka poškozena, zda 
nejsou uvolněné její spoje nebo zda nechybí nějaké součásti. Pokud 
některá součást chybí nebo je poškozená, výrobek nepoužívejte. 
V takovém případě se obraťte na autorizované servisní středisko 
výrobce. 

15. Netahejte skútr za autem nebo jiným vozidlem. 
16. Výrobek uchovávejte mimo dosah zdrojů tepla, vysokých teplot, 

horkých povrchů, zdrojů jisker, otevřeného ohně, oleje a ostrých hran. 
17. Výrobek skladujte na suchém místě. 
18. Plastové obaly uchovávejte mimo dosah dětí, protože představují 

riziko uškrcení. 
19. Varování: Tato hračka vydává záblesky, které mohou u citlivých 

osob vyvolat epilepsii. 
20. Varování: Výrobek obsahuje elektronické součástky, které mohou 

být poškozeny kontaktem s vodou. Výrobek není vodovzdorný. 
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UPOZORNĚNÍ TÝKAJÍCÍ SE BATERIE 
1. Jednorázové nenabíjecí baterie by se nesmějí nabíjet. 
2. Nevkládejte do přístroje různé typy baterií nebo nové a použité 

baterie. 
3. Baterie musí být vloženy se správnou polaritou. 
4. Vyjměte vybité baterie z výrobku. 
5. Napájecí svorky nesmí být zkratovány. 
6. Pokud výrobek nebudete delší dobu používat, vyjměte baterie 

z přihrádky. 

POPIS ČÁSTÍ (OBR. A) 

MONTÁŽ BATERIE DO VÝROBKU 
1. Uvolněte šroub krytu baterie pomocí šroubováku. Sejměte kryt baterie (obr. 5). 
2. Vložte tři baterie AA 1,5 V. Dbejte zejména na správnou polaritu baterií. 
3. Nasaďte kryt zpět. Šroub utáhněte šroubovákem. 

POUŽÍVÁNÍ
Rozkládání 
Chcete-li koloběžku rozložit, zatáhněte za mechanismus (obr. 1) a poté zvedněte řídítka 
nahoru. Zkontrolujte, zda je koloběžka správně rozložená, a to jemným zatlačením na řídítka. 
Správné rozložení je signalizováno kliknutím. 
Skládání
Chcete-li koloběžku složit, zatáhněte za zajišťovací mechanismus, poté spusťte řídítka dolů 
a koloběžku složte (obr. 2). 
Brzdění 
Brzdění se provádí stisknutím brzdy (6, obr. A) umístěné v zadní nápravě koloběžky nohou. 
Nastavení výšky řídítek 
Nastavení výšky řídítek:
1. Vyklopte blokádu (a, obr. 3). 
2. Stiskněte tlačítko nastavení výšky na vnitřní straně řídítek koloběžky a nastavte 

požadovanou výšku (b, obr. 3). 

1. Řídítka 
2. Blokáda nastavení výšky
3. Nastavovací knoflík blokády
4. Skládací/rozkládací mechanismus
5. Kola

6. Brzda
7. Platforma
8. LED osvětlení
9. Tlačítko pro aktivaci LED osvětlení
10. Přihrádka na baterie 
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3. Zkontrolujte, zda se tlačítko nastavení výšky změnilo do vyšší nebo nižší polohy. Správná 
poloha bude signalizována kliknutím. 

4. Zavřete blokádu (c, obr. 3). Pro uzamčení utáhněte regulační knoflík zámku (d, obr. 3).
Funkce LED osvětlení 
Chcete-li zapnout LED osvětlení, stiskněte tlačítko spínače osvětlení (9, obr. A),  
chcete-li změnit režim, stiskněte tlačítko znovu, chcete-li osvětlení vypnout, stiskněte a podržte 
stejné tlačítko. Aktivace a napájení LED osvětlení v kolech se spouští pohybem. 
Montáž koše 
Chcete-li koš připevnit na řídítka, upevněte jej pomocí svorky (obr. 4). 

ČIŠTĚNÍ A ÚDRŽBA 
Očistěte rám a všechny součásti koloběžky vlhkým hadříkem. Nedovolte, aby koloběžka 
přišla do styku s vodou kvůli elektronickým součástkám a možnosti jejich poškození. K čištění 
výrobku nepoužívejte žíravé nebo abrazivní prostředky. Před každým použitím zkontrolujte, zda 
není koloběžka poškozena, zda nejsou uvolněné její spoje nebo zda nechybí nějaké součásti. 
 

Fotografie jsou pouze orientační, skutečný vzhled výrobků se může lišit od vzhledu prezentovaného na 
fotografiích.

HU

Kedves Ügyfelünk!
Ha bármilyen észrevétele vagy kérdése van a vásárolt termékről, lépjen kapcsolatba velünk: 
help@lionelo.com

Gyártó:
BrandLine Group Sp. z o. o.
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Lengyelorszá 

Őrizze meg ezt az útmutatót, mert fontos információkat tartalmaz. 

FIGYELMEZTETÉSEK 
1. Figyelem. Mindig használjon védőfelszerelést. Ne használja utcai 

forgalomban. Maximális teherbírás: 50 kg. 
2. A kosár maximális teherbírása: 0.5 kg. 
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3. A roller 3 éves kortól használható. 
4. A roller használata során védőfelszerelést kell viselni (sisakot, könyök- 

és térdvédőt, kesztyűt). 
5. A rollerezés során cipőt kell viselnie. 
6. Használat előtt ellenőrizze, hogy minden reteszelő mechanizmus 

be van kapcsolva. 
7. A rollert egyszerre csak egy személy használhatja. 
8. A rollert gyermekektől távol, csak felnőtt személy szerelheti össze, 

szerelheti szét és állíthatja be. 
9. Ne használja a rollert közutak közelében. A roller használata közutakon 

balesethez és súlyos sérülésekhez vezethet. 
10. Ne használja a terméket kedvezőtlen időjárási körülmények mellett (pl. 

fagy, eső, hó, jegesedés). Ne használja a rollert veszélyes helyek (pl. 
úszómedencék) közelében. Ne használja a rollert lejtős vagy egyenetlen 
felületen. A rollerezés szempontjából a legbiztonságosabb területnek 
a korlátozott forgalmú vagy forgalomtól elzárt területek jelentik, például 
a magántelkek, szabadidős területek, játszóterek, iskolai sportpályák.

11. A gyermek felnőtt személy felügyelete mellett rollerezhet. 
12. Tájékoztassa a gyermeket a termék helyes használatáról és a fékezés 

módjáról.
13. Kellő óvatossággal kell használni a terméket. A termék biztonságos 

használatához tanulja meg elkerülni az eséseket vagy ütközéseket 
a saját és mások testi épségének megőrzése érdekében. 

14. Minden használat előtt ellenőrizze, hogy nem sérült a roller, 
nincsenek meglazult csatlakozások vagy hiányzó elemek. Ne használja 
a terméket, ha bármelyik alkatrésze hiányzik, vagy sérült. Ebben az 
esetben lépjen kapcsolatba a gyártó márkaszervizével. 

15. Ne húzza a rollert autóval vagy más járművel. 
16. Tartsa távol a terméket a hőforrásoktól, magas hőmérséklettől, forró 

felületektől, szikrától, nyílt lángtól, olajtól és éles szélektől. 
17. A termék száraz helyen tárolandó. 
18. Tartsa távol a műanyag csomagolást a gyermekektől, fulladásveszély. 
19. Figyelmeztetés: Ez a játék olyan villanásokat bocsát ki, amelyek 

érzékeny egyéneknél epilepsziát okozhatnak. 
20. Figyelmeztetés: Ez a termék olyan elektronikus alkatrészeket 

tartalmaz, amelyek vízzel érintkezve károsodhatnak. A termék nem 
vízálló. 
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ELEMRE VONATKOZÓ FIGYELMEZTETÉSEK 
1. A nem újratölthető elemeket nem szabad újratölteni. 
2. Nem szabad különböző típusú, vagy új és régi elemet egyszerre 

a termékbe helyezni. 
3. Az elemek behelyezésekor figyeljen a megfelelő polaritásra. 
4. Vegye ki a játékból a lemerült elemeket. 
5. Ne zárja rövidre a tápcsatlakozókat. 
6. Amennyiben hosszabb ideig nem használja a terméket, vegye ki az 

elemeket az elemtartóból. 

A TERMÉK RÉSZEI (A. ÁBRA) 

AZ ELEMEK BEHELYEZÉSE 
1. Csavarja ki az elemtartó fedél csavarját egy csavarhúzóval. Távolítsa el az elemtartó 

fedelet (8. ábra). 
2. Helyezzen be három darab AA 1,5 V elemet. Különösen ügyeljen az elemek helyes polaritására. 
3. Tegye vissza a fedelet. Húzza meg a csavart a csavarhúzóval. 

HASZNÁLAT
A kormány felhajtása 
A roller szétnyitásához húzza meg a mechanizmust (1. ábra), majd húzza fel a kormányt. 
A kormány óvatos megnyomásával ellenőrizze, hogy teljesen kinyílt a roller. A helyes szétnyitást 
egy kattanás jelzi. 
Összecsukás
A roller összecsukásához húzza meg a kormány felnyitó / összecsukó mechanizmust, majd 
engedje le a kormányt és csukja össze a rollert (2. ábra). 
Fékezés 
Fékezéshez lépjen rá a roller hátsó tengelyén lévő fékre (6, A ábra). 
Kormánymagasság beállítása 
A kormány magasságának beállítása:
1. Hajtsa ki a zárat (a, 3. ábra). 

1. Kormány 
2. Kormánymagasság állító zár
3. Kormányzár állító tekerőgomb
4. Kormány felnyitó / összecsukó 

mechanizmus
5. Kerekek

6. Fék
7. Fedélzet
8. LED világítás
9. LED világítás gomb
10. Elemtartó rekesz 
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2. Nyomja meg a roller kormányának belső oldalán lévő magasságállító gombot, majd állítsa 
be a kormányt a kívánt magasságba (b, 3. ábra). 

3. Ellenőrizze, hogy a magasságállító gomb magasabb vagy alacsonyabb állásba került. 
A helyes rögzülést egy kattanás jelzi. 

4. Zárja be a zárat (c, ábra 3). A zár rögzítéséhez húzza meg a zár beállító gombot (d, ábra 3).
LED világítás 
A LED világítás bekapcsolásához nyomja meg a világítás kapcsológombot (9, A ábra), az 
üzemmód módosításához nyomja meg újra a gombot, míg a világítás kikapcsolásához nyomja 
meg és tartsa lenyomva a gombot. A kerekek LED világításának bekapcsolását és világítását 
haladással., a kerekek forgásával érjük el. 
A kosár rögzítése 
A kosár kormányra szereléséhez rögzítse a kosarat a rögzítőbilinccsel (4. ábra). 

TISZTÍTÁS ÉS KARBANTARTÁS 
A vázat és a roller további elemeit nedvesített törlőkendővel kell megtisztítani. Ne hagyja, 
hogy a roller vízzel érintkezzen az elektronikus alkatrészekre és azok esetleges károsodására 
való tekintettel. A termék tisztításához ne használjon maró vagy súrolószereket. Minden 
használat előtt ellenőrizze, hogy nem sérült a roller, nincsenek meglazult csatlakozások vagy 
hiányzó elemek. 
 

A képek csak tájékoztató jellegűek, a termékek tényleges kinézete eltérhet a képeken látottaktól.

RO

Stimate Client!
Dacă aveți observații sau întrebări cu privire la produsul achiziționat, vă rugăm să ne 
contactați: help@lionelo.com

Producător:
BrandLine Group Sp. z o. o.
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Polska 

Manualul trebuie păstrat deoarece conține informații importante. 
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AVERTISMENT! 
1. Atenție. Necesitatea echipamentului de protecție. Nu utilizați în 

trafic. Sarcina maximă: 50kg. 
2. Sarcina maximă coș: 0,5kg. 
3. Trotineta este concepută pentru copiii cu vârsta de la 3 ani. 
4. Purtați echipament de protecție (cască, cotiere și genunchiere, 

mănuși) atunci când utilizați scuterul. 
5. Un copil care utilizează o trotinetă trebuie să poarte încălțăminte. 
6. Înainte de utilizare, asigurați-vă că toate dispozitivele de blocare 

sunt activate. 
7. Trotineta este proiectată pentru o singură persoană. 
8. Trotineta trebuie montată, demontată și reglată numai de către un 

adult și departe de copii. 
9. Nu utilizați trotineta în apropierea traficului. Utilizarea trotinetei în 

trafic poate duce la accidente și vătămări semnificative. 
10. Produsul nu trebuie utilizat în condiții meteorologice nefavorabile 

(de exemplu, îngheț, ploaie, zăpadă, polei). Nu utilizați trotineta în 
apropierea zonelor potențial periculoase (de exemplu, o piscină). Nu 
utilizați scuterul pe o suprafață înclinată sau neuniformă. Zonele cele 
mai sigure pentru mersul cu trotineta sunt zonele cu trafic auto limitat 
sau exclus, cum ar fi zonele private, zonele de agrement, locurile de 
joacă, terenurile de sport școlare. 

11. Un copil care utilizează o trotinetă trebuie supravegheat de un adult.
12. Informați copilul cu privire la utilizarea corectă a produsului și la 

metoda de frânare.
13. Produsul trebuie manevrat cu grijă. Utilizatorul trebuie să aibă 

aptitudinile necesare pentru a evita căderile sau coliziunile care pot 
provoca răniri utilizatorului sau altor persoane. 

14. Înainte de fiecare utilizare, verificați dacă trotineta prezintă deteriorări, 
conexiuni slăbite sau componente lipsă. Nu utilizați produsul dacă 
lipsește vreunul dintre elementele sale sau dacă este deteriorat. 
Pentru a face acest lucru, contactați un centru de service autorizat 
de producător. 

15. Nu trageți trotineta în spatele unei mașini sau al altui vehicul. 
16. Păstrați produsul departe de surse de căldură, temperaturi ridicate, 

suprafețe fierbinți, surse de scântei, foc deschis, ulei și margini 
ascuțite. 
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17. Păstrați produsul într-un loc uscat. 
18. Nu lăsați recipientele din plastic la îndemâna copiilor, deoarece 

acestea prezintă un risc de sufocare. 
19. Avertisment: Această jucărie emite sclipiri care pot declanșa epilepsie 

la persoanele sensibile. 
20. Avertisment: Produsul conține componente electronice care pot 

fi deteriorate prin contact cu apa. Produsul nu este impermeabil. 

AVERTISMENTE PRIVIND BATERIILE 
1. Bateriile de unică folosință, nereîncărcabile, nu trebuie încărcate. 
2. Nu introduceți diferite tipuri de baterii sau baterii noi și folosite în 

dispozitiv. 
3. Bateria trebuie introdusă respectând polaritatea corectă. 
4. Bateriile descărcate trebuie să fie scoase din jucărie. 
5. Bornele de alimentare nu trebuie să fie scurtcircuitate. 
6. În cazul în care produsul nu este folosit pentru o perioadă mai lungă 

de timp, scoateți bateriile din compartiment. 

DESCRIEREA PIESELOR (FIG. A) 

INSTALAREA BATERIEI ÎN PRODUS 
1. Slăbiți șurubul capacului bateriei cu o șurubelniță. Îndepărtează capacul bateriei (fig. 5).
2. Introduceți trei baterii AA de 1,5 V. Acordați o atenție deosebită polarității corecte 

a bateriilor. 
3. Închide capacul înapoi. Strângeți șurubul cu o șurubelniță. 

UTILIZARE
Desfășurare 
Pentru a desfășura trotineta, trageți de mecanism (fig. 1) și apoi ridicați ghidonul în sus. 
Asigurați-vă că trotineta este extinsă corect prin apăsarea ușoară a ghidonului. Desfășurarea 
corectă va fi semnalată printr-un clic. 

1. Ghidon 
2. Blocarea reglajului de înălțime
3. Buton de reglare blocare
4. Mecanism de pliere / desfășurare
5. Roți:
6. Frână

7. Platforma
8. Iluminare cu LED
9. Apăsați butonul pentru a activa 

iluminarea cu LED-uri
10. Compartimentul bateriei 
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Plierea
Pentru a plia trotineta, trageți mecanismul de blocare, apoi coborâți ghidonul în jos și pliați 
trotineta (fig. 2). 
Frânare 
Frânarea se realizează prin apăsarea cu piciorul a frânei (6, fig. A) situată în axa din spate 
a scuterului. 
Reglarea înălțimii ghidon de direcție 
Pentru a regla înălțimea ghidonului:
1. Înclinați încuietoarea (a, fig. 3). 
2. Apăsați butonul de reglare a înălțimii de pe partea interioară a ghidonului trotinetei și 

setați înălțimea dorită (b, fig. 3). 
3. Asigurați-vă că butonul de reglare a înălțimii a trecut într-o poziție mai înaltă sau mai 

joasă. Închiderea corectă va fi semnalată printr-un clic. 
4. Închideți încuietoarea (c, fig. 3). Pentru a bloca, strângeți butonul de reglare a blocajului 

(d, fig. 3).
Funcția de iluminare LED 
Pentru a porni iluminarea cu LED-uri, apăsați butonul de pornire a luminii (9, fig. A),  
pentru a schimba modul, apăsați din nou butonul, pentru a opri iluminarea, apăsați și mențineți 
apăsat același buton. Iluminatul cu LED din roți este activat și alimentat sub influența mișcării.
Asamblarea coșului 
Pentru a monta coșul pe ghidon, fixați-l cu clema (fig. 4). 

CURĂȚARE ȘI ÎNTREȚINERE 
Curățați cadrul și toate componentele trotinetei cu o cârpă umedă. Nu permiteți trotinetei să 
intre în contact cu apa din cauza componentelor electronice și a posibilității de deteriorare 
a acestora. Nu utilizați produse caustice sau abrazive pentru a curăța produsul. Înainte de fiecare 
utilizare, verificați dacă trotineta prezintă deteriorări, conexiuni slăbite sau componente lipsă. 
 

Fotografiile sunt doar în scop ilustrativ, aspectul real al produselor poate fi diferit de cel prezentat în 
imagini.
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Kära Kund! 
Kontakta oss på: help@lionelo.com om du har några kommentarer eller frågor om den 
inköpta produkten. 

Tillverkare: 
BrandLine Group Sp. z o. o. 
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Polen

Bruksanvisningen måste förvaras eftersom den innehåller viktig 
information. 

VARNINGAR 
1. Observera. Det är nödvändigt att använda skyddsutrustning. Använd 

inte i trafiken. Maximal lastkapacitet: 50 kg. 
2. Korgens maximala lastkapacitet: 0,5 kg. 
3. Sparkcykeln är lämplig för barn från 3 års ålder. 
4. När sparkcykeln används, måste barnet ha skyddsutrustning på sig 

(hjälm, armbågs- och knäskydd, handskar). 
5. Barnet som använder sparkcykeln bör ha skor på sig. 
6. Före användning, se till att alla låsanordningar är på. 
7. Sparkcykeln är avsedd för en person. 
8. Sparkcykel bör monteras, demonteras och justeras endast av en 

vuxen och borta från barn. 
9. Använd inte sparkcykeln nära trafikområden. Användning av 

sparkcykeln i trafiken kan leda till olyckor och allvarliga skador. 
10. Produkten ska inte användas under ogynnsamma väderförhållanden 

(t.ex. frost, regn, snö, is). Använd inte sparkcykeln nära potentiellt 
farliga platser (t.ex. simpool). Använd inte sparkcykeln på lutande eller 
ojämnt yta. De säkraste områdena för att använda sparkcykeln är 
områden med begränsad eller ingen biltrafik, såsom privata områden, 
rekreationsområden, lekplatser och skolplaner. 

11. Barnet som använder sparkcykeln bör vara under uppsikt av en vuxen. 
12. Informera barnet om hur man använder produkten på rätt sätt och 

hur man bromsar.

SE
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13. Produkten bör användas försiktigt. Barnet behöver ha färdigheter för 
att undvika fall eller kollisioner som orsakar skador på användaren 
eller andra. 

14. Innan varje användning dubbelkolla ifall sparkcykeln inte har några skador, 
delar som lossats eller saknas. Använd inte produkten om någon del 
saknas eller är trasig. Kontakta i så fall tillverkarens auktoriserade service. 

15. Dra inte sparkcykeln bakom en bil eller annat fordon. 
16. Håll produkten borta från värmekällor, höga temperaturer, heta ytor, 

gnistor, öppen låga, olja och vassa kanter. 
17. Förvara produkten på en torr plats. 
18. Håll plastförpackningar borta från barn eftersom de utgör en 

kvävningsrisk. 
19. Varning: Denna leksak avger blixtar som kan orsaka epilepsi hos 

känsliga personer. 
20. Varning: Produkten innehåller elektroniska komponenter som kan 

förstöras vid kontakt med vatten. Produkten är inte vattentät. 

VARNINGAR FÖR BATTERI 
1. Engångsbatterier ska inte laddas. 
2. Blanda inte olika batterityper eller nya och begagnade batterier. 
3. Batterier måste sättas i med korrekt polaritet. 
4. Urladdade batterier ska tas ut ur leksaken. 
5. Slut inte strömförsörjningsterminaler. 
6. Ta ut batterierna ur batterifacket om produkten inte används under 

en längre tid. 

BESKRIVNING AV DELAR (FIG. A) 

MONTERING AV BATTERI I PRODUKTEN 
1. Skruva loss batterilockets skruv med en skruvmejsel. Ta bort batterilocket (fig. 5). 
2. Sätt i tre 1,5V AA-batterier. Var särskilt uppmärksam på batteriernas korrekta polaritet. 
3. Sätt på locket igen. Dra åt skruven med en skruvmejsel. 

1. Styre 
2. Lås för höjdjustering
3. Vrede för justeringslåset
4. Ihop-/uppfällningsmekanism
5. Hjul

6. Broms
7. Plattform
8. LED-belysning
9. Knapp för LED-belysningen
10. Batterifack 
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ANVÄNDNING
Utfällning: 
För att fälla ut sparcykeln, dra i mekanismen (fig. 1) och lyft sedan upp styret. Se till att 
sparkcykeln är korrekt utfälld genom att lätt trycka på styret. Korrekt utfällning indikeras 
med ett klickljud. 
Ihopfällning:
För att fälla ihop sparkcykeln tryck på knappen och sedan sänk styret och fäll ihop sparkcykeln 
(fig. 2). 
Bromsning 
Bromsning sker efter att du trycker med foten på bromsen (6, fig. A) som finns på sparkcykelns 
bakaxel. 
Justering av styrets höjd 
För att justera styrets höjd:
1. Lyft låset (a, fig. 3). 
2. Tryck på höjdjusteringsknappen på insidan av sparkcykelns styre och ställ sedan in 

önskad höjd (b, fig. 3). 
3. Se till att höjdjusteringsknappen har ändrat sitt läge till högre eller lägre. Korrekt montering 

indikeras med ett klickljud. 
4. Stäng låset (c, fig. 3). För att låsa, dra åt låsjusteringsknappen (d, fig. 3).
LED-belysning 
För att sätta på LED-belysningen, tryck på knappen för LED-belysning (9, fig. A). För att byta 
läget tryck på knappen igen, och för att stänga av belysningen tryck och håll densamma 
knappen. LED-belysningen i hjulen aktiveras och drivs av rörelse. 
Montering av korgen 
För att montera korgen på styret, fäst den med hjälp av klämman (fig. 4). 

RENGÖRING OCH UNDERHÅLL 
Ramen och alla sparkcykelns delar ska rengöras med en fuktig trasa. Låt sparcykeln inte komma 
i kontakt med vatten då det kan skada sparkcykelns elektroniska komponenter. Använd inte 
frätande eller slipande medel för att rengöra produkten. Innan varje användning dubbelkolla 
ifall sparkcykeln inte har några skador, delar som lossats eller saknas. 
 

Foton är endast för referens, det verkliga produktutseendet kan skilja sig från det som presenteras på 
foton.
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Kjære kunde!
Hvis du har kommentarer eller spørsmål angående det kjøpte produktet, vennligst ta 
kontakt med oss: help@lionelo.com

Produsent: 
BrandLine Group Sp. z o. o. 
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Polen

Håndboken skal oppbevares da den inneholder viktig informasjon. 

ADVARSLER: 
1. Merk følgende! Behovet for å bruke verneutstyr. Må ikke brukes 

i trafikken. Maksimal lastekapasitet: 50 kg 
2. Maksimal kurvlastkapasitet: 0.5 kg 
3. Sparkesykkelen er beregnet for barn fra 3 år. 
4. Når du bruker sparkesykkelen, må du bruke verneutstyr (hjelm, albue- 

og knebeskyttere, hansker). 
5. Et barn som bruker sparkesykkel bør bruke sko. 
6. Før bruk, sørg for at alle låseanordninger er aktivert. 
7. Sparkesykkelen er beregnet for én person. 
8. Sparkesykkelen skal kun monteres, demonteres og justeres av en 

voksen og unna barn. 
9. Ikke bruk sparkesykkelen i nærheten av trafikk. Bruk av sparkesykkel 

i trafikken kan føre til ulykker og alvorlige skader. 
10. Produktet skal ikke brukes under ugunstige værforhold (f.eks. frost, 

regn, snø, is). Ikke bruk sparkesykkelen i nærheten av potensielt 
farlige steder (f.eks. svømmebasseng). Ikke bruk sparkesykkelen 
på skråninger eller ujevnt underlag. De tryggeste områdene for å 
kjøre sparkesykkel er områder med begrenset eller ingen biltrafikk, 
for eksempel private områder, rekreasjonsområder, lekeplasser og 
skolelekeplasser. 

11. Et barn som bruker en sparkesykkel bør være under oppsyn av en 
voksen. 

12. Informer barnet ditt om riktig måte å bruke produktet på og hvordan 
det skal bremses.
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13. Produktet skal håndteres forsiktig. Du må ha ferdigheter til å unngå fall 
eller kollisjoner som kan føre til skade på deg eller andre. 

14. Før hver bruk, sjekk sparkesykkelen for skader, løse koblinger eller 
manglende komponenter. Ikke bruk produktet hvis noen del mangler 
eller er skadet. I slike tilfeller må du kontakte produsentens autoriserte 
service. 

15. Ikke trekk sparkesykkelen bak en bil eller et annet kjøretøy. 
16. Hold produktet unna varmekilder, høye temperaturer, varme 

overflater, gnister, åpen ild, olje og skarpe kanter. 
17. Oppbevar produktet på et tørt sted. 
18. Hold plastemballasje unna barn, da det utgjør en kvelningsfare. 
19. Advarsel: Dette leketøyet avgir blink som kan forårsake epilepsi hos 

sensitive personer. 
20. Advarsel: Produktet inneholder elektroniske komponenter som kan 

bli skadet ved kontakt med vann. Produktet er ikke vanntett. 

ADVARSLER FOR BATTERI 
1. Ikke-oppladbare engangsbatterier skal ikke lades. 
2. Ikke bruk forskjellige typer batterier eller nye og brukte batterier 

i enheten. 
3. Batterier må settes inn med riktig polaritet. 
4. Utbrukte batterier bør fjernes fra leketøyet. 
5. Strømterminalene bør ikke kortsluttes. 
6. Hvis produktet ikke skal brukes på lang tid, fjern batteriene fra 

fjernkontrollen. 

DELBESKRIVELSE (FIG. A) 

INSTALLASJON AV BATTERI I PRODUKTET 
1. Skru ut skruen på batteridekselet med en skrutrekker. Fjern batteridekselet (fig. 5). 
2. Sett inn tre 1,5V AA-batterier Vær spesielt oppmerksom på korrekt polaritet på batteriene. 
3. Sett dekselet på igjen. Stram skruen med en skrutrekker. 

1. Ratt 
2. Høydejusteringslås
3. Låsjusteringsknapp
4. Fold-/utfoldingsmekanisme
5. Hjul

6. Bremse
7. Plattform
8. LED-belysning
9. Knapp for å slå på LED-belysningen
10. Batterirom 
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Utfolding 
For å folde ut sparkesykkelen, dra i mekanismen (fig. 1) og løft deretter styret opp. Sørg for 
at sparkesykkelen er foldet ut riktig ved å trykke forsiktig ned på styret. Korrekt utfolding 
vises med et klikk 
Folding:
For å folde sammen sparkesykkelen, trekk i låsen, senk deretter styret og brett sammen 
sparkesykkelen (fig. 2). 
Bremsing 
Bremsing skjer etter at du har trykket på bremsen (6, fig. A) på bakakselen til sparkesykkelen 
med foten. 
Høydejustering av rattet: 
Slik justerer du rattehøyden:
1. Vend låsen (a, fig. 3). 
2. Trykk på høydejusteringsknappen på innsiden av sparkesykkelens ratt og still inn ønsket 

høyde (b, fig. 3). 
3. Kontroller at høydejusteringsknappen har flyttet seg til en høyere eller lavere posisjon. 

Et klikk vil indikere riktig posisjon. 
4. Lukk låsen (c, fig. 3). For å låse, stram låsjusteringsknappen (d, fig. 3).
LED-lysfunksjon 
For å slå på LED-belysningen, trykk på belysningsknappen (9, Fig. A), for å endre modus, 
trykk på knappen igjen, for å slå av belysningen, trykk og hold den samme knappen. LED-
belysningen i hjulene aktiveres og drives av bevegelse. 
Kurvmontering 
For å montere kurven på styret, fest den med klemmen (fig. 4). 

RENGJØRING OG VEDLIKEHOLD 
Rammen og alle komponenter på sparkesykkelen bør rengjøres med en fuktig klut. Ikke la 
sparkesykkelen komme i kontakt med vann på grunn av risikoen for skade på elektroniske 
komponenter. Ikke bruk etsende eller skurende midler til å rengjøre produktet. Før hver bruk, 
sjekk sparkesykkelen for skader, løse koblinger eller manglende komponenter. 
 

Bildene er kun for illustrasjonsformål, det faktiske utseendet til produktene kan avvike fra det som vises 
på bildene.
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Kære kunde!
Hvis du har kommentarer eller spørgsmål om det produkt, du har købt, bedes du kontakte 
os: help@lionelo.com

Producent:
BrandLine Group Sp. z o. o.
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Polen

Manualen skal gemmes, da den indeholder vigtige oplysninger. 

ADVARSLER: 
1. Bemærk. Beskyttelsesudstyr påkrævet. Må ikke anvendes i trafikken. 

Maksimal belastningskapacitet: 50 kg. 
2. Maksimal belastningskapacitet af kurven: 0.5 kg. 
3. Løbehjulet er beregnet til børn fra 3 år. 
4. Brug beskyttelsesudstyr (hjelm, albue- og knæbeskyttere, handsker), 

når du bruger løbehjulet. 
5. Barnet, der bruger løbehjulet, skal have fodtøj på. 
6. Sørg for, at alle låsemekanismer er aktiveret før brug. 
7. Løbehjulet er kun beregnet til én person. 
8. Løbehjulet må kun samles, skilles ad og justeres af en voksen og 

væk fra børn. 
9. Brug ikke løbehjulet i nærheden af trafik. Brug af løbehjulet i trafikken 

kan føre til ulykker og betydelige skader. 
10. Produktet bør ikke bruges under ugunstige vejrforhold (f.eks. frost, 

regn, sne, sort is). Brug ikke løbehjulet i nærheden af potentielt farlige 
områder (f.eks. swimmingpool). Brug ikke løbehjulet på en skrå eller 
ujævn overflade. De sikreste områder at køre på løbehjul er områder 
med begrænset eller ingen trafik, såsom private områder, rekreative 
områder, legepladser og skolegårde. 

11. Barnet bør ikke køre på løbehjul uden at være under opsyn af en 
voksen. 

12. Barnet skal informeres om den korrekte brug af produktet og hvordan 
man bremser.

13. Produktet skal håndteres med forsigtighed. Der kræves derfor 
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færdigheder for at undgå fald eller kollisioner, der kan forårsage 
skade på brugeren eller tredjemand. 

14. Før hver brug kontroller løbehjulet for eventuelle skader, løse 
forbindelser eller manglende dele. Brug ikke produktet, hvis en 
komponent mangler eller er beskadiget. Kontakt i så fald producentens 
autoriserede servicecenter. 

15. Træk ikke løbehjulet bag en bil eller et andet køretøj. 
16. Hold produktet væk fra varmekilder, høje temperaturer, varme 

overflader, gnistkilder, åben ild, olie og skarpe kanter. 
17. Opbevar produktet på et tørt sted. 
18. Hold plastikemballager væk fra barnet, da de udgør en kvælningsrisiko. 
19. Advarsel: Dette legetøj udsender blinkende lys, der kan udløse 

epilepsi hos følsomme personer. 
20. Advarsel: Produktet indeholder elektroniske komponenter, som kan 

blive beskadiget ved kontakt med vand. Produktet er ikke vandtæt. 

ADVARSLER FOR BATTERIER 
1. Oplad ikke ikke-genopladelige engangsbatterier. 
2. Bland ikke forskellige eller gamle og nye batterier i produktet. 
3. Isæt batterierne med korrekt polaritet. 
4. Fjern opbrugte batterier fra legetøjet. 
5. Undgå at kortslutte strømterminalerne. 
6. Hvis produktet ikke skal bruges i en længere tid, skal batterierne 

tages ud af rummet. 

BESKRIVELSE AF DELE (FIG. A) 

MONTERING AF BATTERIET I PRODUKTET 
1. Løsn skruen på batteridækslet med en skruetrækker. Fjern batteridækslet (fig. 5). 
2. Indsæt tre AA 1,5V batterier. Vær særlig opmærksom på batteriernes korrekte polaritet. 
3. Sæt dækslet på igen. Stram skruen med en skruetrækker. 

1. Styr 
2. Låsemekanisme til højdejustering 
3. Knappen til justering af 

låsemekanismen
4. Mekanisme til ud-/sammenfoldning
5. Hjul

6. Bremse
7. Platform
8. LED-belysning
9. Knap til aktivering af LED-belysning
10. Batterirum 
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Udfoldning 
For at folde løbehjulet ud, træk i mekanismen (fig. 1) og løft derefter styret opad. Sørg for, 
at løbehjulet er foldet korrekt ved at trykke forsigtigt ned på styret. Den korrekte udfoldning 
signaleres med et klik. 
Sammenfoldning
For at folde løbehjulet sammen, træk i låsemekanismen og sænk derefter styret ned og fold 
løbehjulet sammen (fig. 2). 
Bremsning 
Løbehjulet bremses ved at trykke på bremsen (6, fig. A), der sidder på løbehjulets bagaksel, 
med foden. 
Justering af styrets højde 
Sådan justeres styrets højde:
1. Vip låsemekanismen (a, fig. 3). 
2. Tryk på knappen til højdejustering på indersiden af løbehjulets styr, og indstil derefter 

den ønskede højde (b, fig. 3). 
3. Sørg for, at knappen til højdejustering er skiftet til en højere eller lavere position. Den 

korrekte position signaleres med et klik. 
4. Luk låsemekanismen (c, fig. 3). For at låse den, stram låsejusteringsknappen (d, fig. 3).
LED-belysningsfunktion 
For at tænde for LED-belysningen tryk på belysningsknappen (9, fig. A), for at skifte tilstand 
tryk på knappen igen, og for at slukke for belysningen tryk på den samme knap og holde den 
nede. LED-belysningen i hjulene aktiveres og drives af bevægelse. 
Montering af kurv 
For at montere kurven på styret fastgør den med en klemme (fig. 4). 

RENGØRING OG VEDLIGEHOLDELSE 
Rengør stellet og alle dele af løbehjulet med en fugtig klud. Lad ikke løbehjulet komme i kontakt 
med vand på grund af de elektroniske komponenter og muligheden for at beskadige dem. Før 
hver brug kontroller løbehjulet for eventuelle skader, løse forbindelser eller manglende dele. 
 
Billederne er kun til illustrationsformål, og produkternes faktiske udseende kan afvige fra de viste billeder.
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Hyvä asiakas!
Jos sinulla on kommentteja tai kysymyksiä ostamastasi tuotteesta, ota meihin yhteyttä: 
help@lionelo.com

Valmistaja:
BrandLine Group Sp. z o. o. o.
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Puola

Käsikirja on säilytettävä, sillä se sisältää tärkeää tietoa. 

VAROITUKSET 
1. Huomio. Suojavarusteiden käytön tarve. Älä käytä liikenteessä. Suurin 

kantavuus: 50 kg. 
2. Korin enimmäisnostokyky: 0,5 kg. 
3. Potkulauta on suunniteltu vähintään 3-vuotiaille lapsille. 
4. Käytä suojavarusteita (kypärä, kyynär- ja polvisuojat, käsineet), kun 

käytät potkulautaa. 
5. Potkulautaa käyttävän lapsen on käytettävä jalkineita. 
6. Varmista, että kaikki lukituslaitteet on kytketty päälle ennen käyttöä. 
7. Potkulauta on suunniteltu yhdelle henkilölle. 
8. Potkulaudan saa asentaa, irrottaa ja säätää vain aikuinen ja poissa 

lasten ulottuvilta. 
9. Älä käytä potkulautaa lähellä liikennettä. Potkulaudan käyttö liikenteessä 

voi johtaa onnettomuuksiin ja merkittäviin loukkaantumisiin. 
10. Tuotetta ei saa käyttää epäsuotuisissa sääolosuhteissa (esim. 

pakkanen, sade, lumi, jäiset olosuhteet). Älä käytä potkulautaa 
lähellä mahdollisesti vaarallisia alueita (esim. uima-allas). Älä käytä 
potkulautaa kaltevalla tai epätasaisella pinnalla. Turvallisimpia 
alueita potkulaudalla ajamiseen ovat alueet, joilla on vähän tai ei 
lainkaan moottoriliikennettä, kuten yksityiset alueet, virkistysalueet, 
leikkikentät ja koulujen pelikentät. 

11. Potkulautaa käyttävän lapsen on oltava aikuisen valvonnassa. 
12. Kerro lapselle, miten tuotetta käytetään oikein ja miten jarrutetaan.
13. Tuotetta on käsiteltävä varoen. Käyttäjältä edellytetään taitoja välttää 

putoamiset tai törmäykset, jotka aiheuttavat vammoja käyttäjälle 
tai muille. 

FI
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14. Tarkista potkulautaa ennen jokaista käyttökertaa vaurioiden, 
löystyneiden liitäntöjen tai puuttuvien osien varalta. Älä käytä tuotetta, 
jos jokin osa puuttuu tai on vaurioitunut. Ota tässä tapauksessa yhteys 
valmistajan valtuuttamaan huoltokeskukseen. 

15. Älä vedä potkulautaa auton tai muun ajoneuvon perässä. 
16. Pidä tuote kaukana lämmönlähteistä, korkeista lämpötiloista, kuumista 

pinnoista, kipinälähteistä, avotulesta, öljystä ja terävistä reunoista. 
17. Säilytä tuote kuivassa paikassa. 
18. Pidä muovipakkaukset poissa lasten ulottuvilta, sillä ne aiheuttavat 

kuristumisvaaran. 
19. Varoitus: Tämä lelu lähettää välähdyksiä, jotka voivat aiheuttaa 

epilepsiaa herkillä henkilöillä. 
20. Varoitus: Tuote sisältää elektronisia komponentteja, jotka voivat 

vahingoittua joutuessaan kosketuksiin veden kanssa. Tuote ei ole 
vedenpitävä. 

PARISTOVAROITUKSET 
1. Kertakäyttöisiä, ei-ladattavia paristoja ei saa ladata. 
2. Älä aseta laitteeseen erityyppisiä paristoja tai uusia ja käytettyjä 

paristoja. 
3. Paristot on asetettava oikean napaisuuden mukaisesti. 
4. Lelusta on poistettava tyhjentyneet paristot. 
5. Virtalähteen liittimiä ei saa oikosulkea. 
6. Jos tuotetta ei käytetä pitkään aikaan, poista paristot lokerosta. 

OSIEN KUVAUS (KUVA A) 

AKUN ASENTAMINEN TUOTTEESEEN 
1. Löysää paristokannen ruuvi ruuvimeisselillä. Irrota paristokotelon kansi (kuva 5). 
2. Aseta kolme AA 1,5 V paristoa. Kiinnitä erityistä huomiota paristojen oikeaan 

napaisuuteen. 
3. Laita kansi takaisin paikoilleen. Kiristä ruuvi ruuvimeisselillä. 

1. Ohjauspyörä 
2. Korkeuden säätövivun lukitus
3. Lukituksen säätönuppi
4. Mekaniikka alas/alas taittopainike
5. Pyörät

6. Jarru
7. Koroke
8. LED-valaistus
9. LED-valon päälle-painike
10. Paristolokero 
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KÄYTTÖ
Purku 
Kun haluat avata potkulaudan, vedä mekanismista (kuva 1) ja nosta ohjaustankoa ylöspäin. 
Varmista, että potkulauta on oikein kokoontaitettu painamalla ohjaustankoa kevyesti alaspäin. 
Oikea avautuminen ilmaistaan napsautuksella. 
Taitto
Kun haluat taittaa potkulaudan kokoon, vedä lukitusmekanismista, laske ohjaustanko alas ja 
taita potkulaudan kokoon (kuva 2). 
Jarrutus 
Jarrutus tapahtuu painamalla jalalla potkulaudan taka-akselissa olevaa jarrua (6, kuva A). 
Ohjauspyörän korkeussäätö 
Ohjauspyörän korkeuden säätäminen:
1. Kallista lukkoa (a, kuva 3). 
2. Paina skootterin ohjaustangon sisäpuolella olevaa korkeudensäätöpainiketta ja aseta 

haluamasi korkeus (b, kuva 3). 
3. Varmista, että korkeudensäätöpainike on siirtynyt korkeampaan tai matalampaan 

asentoon. Oikea asento ilmoitetaan naksahduksella. 
4. Sulje lukko (c, kuva 3). Lukitaksesi kiristä lukon säätönuppi (d, kuva 3).
LED-valaistustoiminto 
Kytke LED-valaistus päälle painamalla valokytkinpainiketta (9, kuva A), vaihda toimintatilaa 
painamalla painiketta uudelleen, sammuta valaistus painamalla samaa painiketta pitkään. 
Pyörissä olevien LED-valojen aktivointi ja virran kytkeminen päälle tapahtuu liikkeestä. 
Korin kokoonpano 
Kiinnitä kori ohjaustankoon kiinnittimellä (kuva 4). 

PUHDISTUS JA HOITO 
Puhdista runko ja kaikki potkulaudan osat kostealla liinalla. Älä anna skootterin joutua 
kosketuksiin veden kanssa elektronisten komponenttien ja niiden mahdollisen vaurioitumisen 
vuoksi. Älä käytä syövyttäviä tai hankaavia tuotteita tuotteen puhdistamiseen. Tarkista 
potkulautaa ennen jokaista käyttökertaa vaurioiden, löystyneiden liitäntöjen tai puuttuvien 
osien varalta. 
 

Kuvat ovat vain havainnollistavia, tuotteiden todellinen ulkonäkö voi poiketa kuvissa esitetystä.
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Prezado cliente! 
Se tiver quaisquer comentários ou perguntas sobre o produto que adquiriu, contacte-nos: 
help@lionelo.com

Fabricante:
BrandLine Group Sp. z o. o. 
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Polónia

Guarde o manual porque contém informações importantes. 

ADVERTÊNCIAS 
1. Atenção. Uso obrigatório de equipamento de proteção. Não utilizar 

no tráfego. Capacidade máxima: 50 kg. 
2. Capacidade máxima do cesto: 0,5 kg. 
3. A trotinete foi concebida para crianças a partir dos 3 anos de idade. 
4. Usar equipamento de proteção (capacete, cotovelo e joelheiras, 

luvas) ao usar a trotinete. 
5. A criança que usa a trotinete deve usar sapatos. 
6. Certificar-se de que todos os dispositivos de bloqueio estejam 

ativados antes do uso. 
7. A trotinete foi concebida para uma pessoa. 
8. A trotinete só deve ser montada, desmontada e ajustada por um 

adulto e fora do alcance das crianças. 
9. Não usar a trotinete perto do tráfego. Usar a trotinete no trânsito 

pode levar a acidentes e ferimentos significativos. 
10. O produto não deve ser usado durante condições climatéricas adversas 

(por exemplo, geada, chuva, neve, gelo). Não usar a trotinete perto 
de locais potencialmente perigosos (por exemplo, piscina). Não usar 
a trotinete numa superfície inclinada ou irregular. As áreas mais seguras 
para andar de patinete são áreas com tráfego limitado ou excluído, como 
áreas privadas, áreas recreativas, recreios infantis, recintos escolares. 

11. A criança que utiliza a trotinete deve ser supervisionada por um 
adulto. 

12. Informar a criança sobre o uso correto do produto e o método de 
frenagem.
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13. O produto deve ser manuseado com cuidado. O utilizador é obrigado 
a ter as habilidades para evitar quedas ou colisões que causem 
ferimentos ao utilizador ou a outras pessoas. 

14. Inspecionar a trotinete quanto a danos, ligações soltas ou 
componentes em falta antes de cada utilização. Não usar o produto 
se alguma parte dele estiver em falta ou danificada. Neste caso, 
contactar o centro de assistência autorizado do fabricante. 

15. Não puxar a trotinete atrás de um automóvel ou outro veículo. 
16. Manter o produto longe de fontes de calor, altas temperaturas, 

superfícies quentes, faíscas, chamas abertas, óleo e bordas afiadas. 
17. Armazenar o produto em local seco. 
18. Manter as embalagens em plástico fora do alcance das crianças, pois 

representam um risco de asfixia. 
19. Advertência: Este brinquedo emite flashes que podem desencadear 

epilepsia em pessoas vulneráveis. 
20. Advertência: O produto contém componentes eletrónicos que 

podem ser danificados pelo contacto com a água. O produto não 
é impermeável. 

ADVERTÊNCIAS PARA AS PILHAS 
1. As pilhas descartáveis não destinadas ao carregamento não devem 

ser carregadas. 
2. Não inserir diferentes tipo de pilhas ou pilhas novas e usadas no 

produto. 
3. As pilhas devem ser inseridas com a polaridade adequada. 
4. As pilhas gastas devem ser removidas do brinquedo. 
5. Os terminais de alimentação não devem estar em curto-circuito. 
6. Se o produto não for utilizado durante muito tempo, retirar as pilhas 

do compartimento. 

DESCRIÇÃO DAS PEÇAS (FIG. A) 
1. Guiador 
2. Bloqueio de ajuste de altura
3. Botão de ajuste de bloqueio
4. Mecanismo de dobragem/

desdobramento
5. Rodas

6. Travão
7. Plataforma
8. Iluminação LED
9. Botão de ativação da luz LED
10. Compartimento das pilhas 
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MONTAGEM DAS PILHAS NO PRODUTO 
1. Afrouxar o parafuso da tampa das pilhas com uma chave de fenda. Remover a tampa 

das pilhas (Fig. 5). 
2. Inserir três pilhas AA de 1,5 V. Prestar especial atenção à polaridade correta da pilha. 
3. Voltar a colocar a tampa. Apertar o parafuso com uma chave de fenda. 

UTILIZAÇÃO
Desdobramento 
Para desdobrar a trotinete, puxar o mecanismo (Fig. 1) e, em seguida, mover o guiador para 
cima. Certificar-se de que a trotinete está devidamente desdobrada pressionando suavemente 
o guiador. Um clique indicará o desdobramento correto. 
Dobragem
Para dobrar a trotinete, puxar o bloqueio, abaixar o guiador e dobrar a trotinete (Fig. 2). 
Frenagem 
A frenagem ocorre quando o pé pressiona o travão (6, Fig. A) no eixo traseiro da trotinete. 
Ajuste de altura do guiador 
Para ajustar a altura do guiador:
1. Incline o bloqueio (a, Fig. 3). 
2. Prima o botão de ajuste de altura localizado no interior do guiador da trotinete e, em 

seguida, definir a altura selecionada (b, Fig. 3). 
3. Certificar-se de que o botão de ajuste de altura se moveu para uma posição mais alta 

ou mais baixa. Um clique indicará a posição correta. 
4. Fechar o bloqueio (c, Fig. 3). Para bloqueá-lo, aperte o botão de ajuste do bloqueio 

(d, fig. 3).
Função de iluminação LED 
Para ligar a iluminação LED, premir o botão de acender a luz (9, Fig. A), para alterar o modo, 
premir o botão novamente, para desligar a iluminação, premir e manter premido o mesmo 
botão. A iluminação LED nas rodas é ativada e alimentada devido ao movimento. 
Montagem do cesto 
Para montar o cesto no guiador, prendê-lo com a braçadeira (Fig. 4). 

LIMPEZA E MANUTENÇÃO 
Limpar a estrutura e todas as partes da trotinete com um pano húmido. Não permitir que a trotinete 
entre em contacto com a água devido ao risco para os componentes eletrónicos e à possibilidade 
de os danificar. Não usar produtos corrosivos ou abrasivos para limpar o produto. Inspecionar 
a trotinete quanto a danos, ligações soltas ou componentes em falta antes de cada utilização. 

 
As fotos são para fins ilustrativos, a aparência real dos produtos pode diferir das apresentadas nas fotos.
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Αγαπητέ Πελάτη!
Εάν έχετε οποιαδήποτε σχόλια ή ερωτήσεις σχετικά με το προϊόν που αγοράσατε, 
παρακαλούμε επικοινωνήστε μαζί μας: help@lionelo.com

Κατασκευαστής:
BrandLine Group Sp. z o. o.
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Πολωνία

Φυλάξτε τις οδηγίες, καθώς περιέχουν σημαντικές πληροφορίες. 

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ 
1. Προσοχή. Χρησιμοποιείτε οπωσδήποτε προστατευτικό εξοπλισμό. 

Μη το χρησιμοποιείτε σε συνθήκες οδικής κυκλοφορίας. Μέγιστη 
επιβάρυνση: 50kg. 

2. Μέγιστη επιβάρυνση καλαθιού 0,5kg. 
3. Το πατίνι είναι κατάλληλο για παιδιά ηλικίας 3 ετών και άνω. 
4. Να φοράτε προστατευτικό εξοπλισμό (κράνος, επιαγκωνίδες και 

επιγονατίδες, γάντια) όταν χρησιμοποιείτε το πατίνι. 
5. Ένα παιδί που χρησιμοποιεί το πατίνι πρέπει να φοράει υποδήματα. 
6. Βεβαιωθείτε ότι όλες οι συσκευές ασφάλισης είναι ενεργοποιημένες 

πριν από τη χρήση. 
7. Το πατίνι έχει σχεδιαστεί για ένα άτομο. 
8. Το πατίνι πρέπει να συναρμολογείται, να αποσυναρμολογείται και 

να ρυθμίζεται μόνο από ενήλικα και μακριά από παιδιά. 
9. Μην χρησιμοποιείτε το πατίνι κοντά σε σημεία οδικής κυκλοφορίας. 

Η χρήση του πατινιού σε συνθήκες οδικής κυκλοφορίας μπορεί να 
οδηγήσει σε ατυχήματα και σοβαρούς τραυματισμούς. 

10. Το προϊόν δεν πρέπει να χρησιμοποιείται κατά τη διάρκεια δυσμενών 
καιρικών συνθηκών (π.χ. παγετός, βροχή, χιόνι, παγωμένες 
επιφάνειες). Μη χρησιμοποιείτε το πατίνι κοντά σε δυνητικά 
επικίνδυνες περιοχές (π.χ. πισίνες). Μη χρησιμοποιείτε το πατίνι 
σε επικλινείς ή ανώμαλες επιφάνειες. Οι ασφαλέστερες περιοχές 
για να οδηγεί κανείς ένα πατίνι είναι περιοχές με περιορισμένη ή 
καθόλου μηχανοκίνητη κυκλοφορία, όπως ιδιωτικοί χώροι, χώροι 
αναψυχής, παιδικές χαρές, γήπεδα σχολείων. 
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11. Ένα παιδί που χρησιμοποιεί το πατίνι πρέπει να επιβλέπεται από 
ενήλικα. 

12. Το παιδί θα πρέπει να έχει ενημερωθεί για τον ορθό τρόπο χρήσης 
του προϊόντος καθώς και για τον τρόπο φρεναρίσματος. 

13. Ο χειρισμός του προϊόντος πρέπει να γίνεται με προσοχή. 
Απαιτείται ο χρήστης να έχει τις ικανότητες να αποφεύγει πτώσεις 
ή συγκρούσεις που θα μπορούσαν να προκαλέσουν τραυματισμό 
στον ίδιο ή σε άλλους. 

14. Πριν από κάθε χρήση, ελέγχετε το πατίνι για ζημιές, χαλαρές 
συνδέσεις ή ελλείποντα εξαρτήματα. Μην χρησιμοποιείτε το προϊόν 
εάν κάποιο εξάρτημα λείπει ή έχει υποστεί βλάβη. Σε αυτή την 
περίπτωση, επικοινωνήστε με το εξουσιοδοτημένο τμήμα σέρβις 
του κατασκευαστή. 

15. Μην έλκετε το πατίνι πίσω από αυτοκίνητο ή άλλο όχημα. 
16. Κρατήστε το προϊόν μακριά από πηγές θερμότητας, υψηλές 

θερμοκρασίες, καυτές επιφάνειες, πηγές σπινθήρων, ανοιχτές 
φλόγες, λάδι και αιχμηρές άκρες. 

17. Φυλάσσετε το προϊόν σε ξηρό μέρος. 
18. Κρατήστε τις πλαστικές συσκευασίες μακριά από παιδιά, καθώς 

ενέχουν κίνδυνο στραγγαλισμού. 
19. Προειδοποίηση: Το παιχνίδι αυτό εκπέμπει λάμψεις που μπορεί να 

προκαλέσουν επιληψία σε ευαίσθητα άτομα. 
20. Προειδοποίηση: Το προϊόν περιέχει ηλεκτρονικά εξαρτήματα που 

μπορεί να υποστούν βλάβη από την επαφή με το νερό. Το προϊόν 
δεν είναι αδιάβροχο. 

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ ΓΙΑ ΤΙΣ ΜΠΑΤΑΡΙΕΣ 
1. Οι μπαταρίες μιας χρήσης, μη επαναφορτιζόμενες, δεν πρέπει να 

φορτίζονται. 
2. Μην τοποθετείτε μαζί διαφορετικούς τύπους μπαταριών ή 

καινούργιες μπαταρίες μαζί με χρησιμοποιημένες. 
3. Οι μπαταρίες πρέπει να τοποθετούνται με τη σωστή πολικότητα. 
4. Οι εξαντλημένες μπαταρίες πρέπει να αφαιρούνται από το παιχνίδι. 
5. Μη βραχυκυκλώνετε τους ακροδέκτες τροφοδοσίας. 
6. Εάν το προϊόν δεν χρησιμοποιείται για μεγάλο χρονικό διάστημα, 

αφαιρέστε τις μπαταρίες από τον θάλαμο. 
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ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ ΤΜΗΜΑΤΩΝ (ΕΙΚ. Α) 

ΤΟΠΟΘΕΤΗΣΗ ΜΠΑΤΑΡΙΩΝ ΣΤΟ ΠΡΟΪΟΝ 
1. Ξεβιδώστε τη βίδα του καλύμματος του θαλάμου μπαταριών με ένα κατσαβίδι. 

Αφαιρέστε το κάλυμμα του θαλάμου μπαταριών (εικ. 8). 
2. Τοποθετήστε τρεις μπαταρίες AA 1,5 V. Δώστε ιδιαίτερη προσοχή στη σωστή πολικότητα 

των μπαταριών. 
3. Επανατοποθετήστε το κάλυμμα. Βιδώστε τη βίδα με ένα κατσαβίδι. 

ΧΡΗΣΗ:
Άνοιγμα 
Για να ανοίξετε το πατίνι, τραβήξτε το μηχανισμό (εικ. 1) και στη συνέχεια ανασηκώστε το 
τιμόνι προς τα πάνω. Βεβαιωθείτε ότι το πατίνι έχει ξεδιπλωθεί σωστά, πιέζοντας απαλά 
το τιμόνι. Το σωστό άνοιγμα σηματοδοτείται με ένα κλικ. 
Κλείσιμο
Για να κλείσετε το πατίνι, τραβήξτε το μηχανισμό ασφάλισης, στη συνέχεια κατεβάστε το 
τιμόνι προς τα κάτω και διπλώστε το πατίνι (εικ. 2). 
Φρενάρισμα 
Το φρενάρισμα πραγματοποιείται πατώντας με το πόδι το φρένο (6, εικ. A) που βρίσκεται 
στον πίσω άξονα του πατινιού. 
Ρύθμιση του ύψους του τιμονιού 
Για να ρυθμίσετε το ύψος του τιμονιού: 
1. Τραβήξτε την κλειδαριά (a, εικ. 3). 
2. Πατήστε το κουμπί ρύθμισης ύψους που βρίσκεται από την εσωτεριή πλευρά του 

τιμονιού και ρυθμίστε το ύψος που θέλετε (b, εικ. 3). 
3. Βεβαιωθείτε ότι η θέση του κουμπιού ρύθμισης ύψους έχει μετακινηθεί σε υψηλότερη 

ή χαμηλότερη θέση. Η σωστή θέση σηματοδοτείται με ένα κλικ. 
4. Κλείστε την κλειδαριά (c, εικ. 3). Για να την κλειδώσετε, σφίξτε το κουμπί ρύθμισης 

της κλειδαριάς (d, εικ. 3).

1. Τιμόνι 
2. Κλείδωμα ρύθμισης ύψους
3. Περιστροφικό χειριστήριο ρύθμισης 

κλειδώματος
4. Μηχανισμός κλεισίματος / ανοίγματος
5. Τροχοί
6. Φρένο

7. Πλατφόρμα
8. Φωτισμός LED
9. Πλήκτρο ενεργοποίησης φωτισμού 

LED
10. Θάλαμος μπαταριών 
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Λειτουργία φωτισμού LED 
Για να ενεργοποιήσετε τον φωτισμό LED, πατήστε το κουμπί για να ενεργοποιήσετε 
τον φωτισμό (9, εικ. A), για να αλλάξετε τη λειτουργία πατήστε ξανά το κουμπί, για να 
απενεργοποιήσετε τον φωτισμό πατήστε παρατεταμένα το ίδιο κουμπί. Η ενεργοποίηση 
και η τροφοδοσία του φωτισμού LED στους τροχούς πραγματοποιείται με την κίνηση. 
Τοποθέτηση του καλαθιού 
Για να εγκαταστήσετε το καλάθι στο τιμόνι, στερεώστε το με τον σφιγκτήρα (εικ. 4). 

ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ ΚΑΙ ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ 
Καθαρίστε το πλαίσιο και όλα τα εξαρτήματα του πατινιού με ένα υγρό πανί. Μην αφήνετε το 
πατίνι να έρθει σε επαφή με νερό λόγω των ηλεκτρονικών εξαρτημάτων και της πιθανότητας 
να υποστούν βλάβη. Μην χρησιμοποιείτε καυστικά ή λειαντικά καθαριστικά για τον καθαρισμό 
του προϊόντος. Πριν από κάθε χρήση, ελέγχετε το πατίνι για ζημιές, χαλαρές συνδέσεις ή 
ελλείποντα εξαρτήματα. 
 
Οι φωτογραφίες είναι μόνο για ενδεικτικούς σκοπούς, η πραγματική εμφάνιση των προϊόντων ενδέχεται 

να διαφέρει από τις εικόνες που απεικονίζονται.

EE

Lugupeetud kliendid! 
Kui teil on ostetud toote kohta mis tahes märkusi või küsimusi, võtke meiega ühendust 
aadressil: help@lionelo.com

Tootja: 
BrandLine Group Sp. z o.o.  
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Poola

Käsiraamat tuleb alles hoida, sest see sisaldab olulist teavet. 

HOIATUS 
1. Tähelepanu. Vajadus kaitsevahendeid kasutada. Mitte kasutada 

liikluses. Maksimaalne kandevõime: 50 kg. 
2. Korvi maksimaalne kandevõime: 0,5 kg. 
3. Tõukeratas on mõeldud lastele alates 3. eluaastast. 
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4. Kandke rolleri kasutamisel kaitsevarustust (kiiver, põlve- ja 
küünarnukikaitsmed, kindad). 

5. Tõukeratast kasutav laps peaks kandma jalatseid. 
6. Veenduge, et kõik lukustusseadmed on enne kasutamist aktiveeritud. 
7. Tõukeratas on mõeldud ühele inimesele samaaegselt kasutamiseks. 
8. Tõukeratast tohib paigaldada, demonteerida ja reguleerida ainult 

täiskasvanu ja laste eest eemal. 
9. Ärge kasutage tõukeratast liikluse läheduses. Tõukeratta kasutamine 

liikluses võib põhjustada õnnetusi ja märkimisväärseid vigastusi. 
10. Toodet ei tohi kasutada ebasoodsates ilmastikutingimustes (nt 

pakane, vihm, lumi, jää). Ärge kasutage tõukeratast potentsiaalselt 
ohtlike alade (nt bassein) lähedal. Ärge kasutage tõukeratast kallakutel 
või ebatasasel pinnal. Tõukerattaga sõitmiseks on kõige ohutumad 
piirkonnad need, kus on piiratud või täielikult puudub mootorliiklus, 
näiteks eramaad, puhkealad, mänguväljakud ja koolide mänguväljakud. 

11. Tõukeratast kasutava lapse üle peaks järelevalvet teostama 
täiskasvanu. 

12. Teavitage last toote õigest kasutusviisist ja pidurite kasutamisest.
13. Toodet tuleb käsitseda ettevaatlikult. Kasutajalt nõutakse oskusi, 

et vältida kukkumisi või kokkupõrkeid, mis põhjustavad vigastusi 
kasutajale või kõrvalistele isikutele. 

14. Enne iga kasutamist kontrollige tõukeratast kahjustuste, lahtiste 
ühenduste või puuduvate komponentide suhtes. Ärge kasutage toodet, 
kui mõni komponent on puudu või kahjustatud. Vastasel juhul võtke 
ühendust tootja volitatud teeninduskeskusega. 

15. Ärge lohistage tõukeratast auto või muu sõiduki järel. 
16. Hoidke toode eemal soojusallikatest, kõrgetest temperatuuridest, 

kuumadest pindadest, sädeallikatest, lahtisest tulest, õlist ja teravatest 
servadest. 

17. Säilitage toodet kuivas kohas. 
18. Hoidke plastikpakendid lastest eemal, sest need kujutavad endast 

lämbumisohtu. 
19. Hoiatus: See mänguasi tekitab sähvatusi, mis võivad tundlikel 

inimestel põhjustada epilepsiat. 
20. Hoiatus: Toode sisaldab elektroonilisi komponente, mida võib 

kahjustada kokkupuude veega. Toode ei ole veekindel. 
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HOIATUSED PATAREIDE SUHTES 
1. Ühekordseid, mitte-laetavaid patareisid ei tohi laadida. 
2. Ärge sisestage seadmesse eri tüüpi patareisid või uusi ja kasutatud 

padareisid läbisegi. 
3. Patareid tuleb sisestada õige polaarsusega. 
4. Tühjenenud patareid tuleb mänguasjast eemaldada. 
5. Toiteallika klemmid ei tohi olla lühises. 
6. Kui toodet pikemat aega ei kasutata, eemaldage patareid patareipesast. 

OSADE KIRJELDUS (JOONIS A) 

AKU PAIGALDAMINE TOOTESSE 
1. Keerake patareikaane kruvi kruvikeerajaga lahti. Eemaldage patareikaas (joonis 5). 
2. Sisestage kolm AA 1,5 V patareid. Pöörake erilist tähelepanu patareide õigele polaarsusele. 
3. Asetage kate tagasi. Pingutage kruvi kruvikeerajaga. 

KASUTAMINE
Avamine 
Tõukeratta lahti voltimiseks tõmmake mehhanismi (joonis 1) ja tõstke seejärel juhtrauda 
ülespoole. Veenduge, et tõukeratas on korralikult välja tõmmatud, vajutades õrnalt juhtrauale. 
Õigest lahtiharutamisest annab märku klõpsatus. 
Kokkupanemine
Tõukeratta kokku klappimiseks tõmmake lukustusmehhanismi, seejärel laske juhtraud alla ja 
voltige tõukeratas kokku (joonis 2). 
Pidurdamine 
Pidurdamiseks vajutage jalaga tõukeratta tagaosas asuvale pidurile (6, joonis A). 
Juhtraua kõrguse reguleerimine 
Juhtraua kõrguse reguleerimine:
1. Kallutage lukku (a, joonis 3). 
2. Vajutage tõukeratta juhtraua siseküljel asuvat kõrguse reguleerimise nuppu ja seadistage 

soovitud kõrgus (b, joonis 3). 

1. Juhtraud 
2. Kõrguse reguleerimise lukustus
3. Lukustusreguleerimisnupp
4. Kokkupandav / lahtikäiv mehhanism
5. Ratas
6. Pidur

7. Platvorm
8. LED-valgustus
9. Vajutage nuppu LED-valgustuse 

aktiveerimiseks
10. Patareipesa 
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3. Veenduge, et kõrguse reguleerimise nupp on muudetud kõrgemasse või madalamasse 
asendisse. Õigest asendist annab märku klõpsatus. 

4. Sulgege lukk (c, joonis 3). Lukustamiseks pingutage luku reguleerimisnuppu (d, joon. 3).
LED valgustusfunktsioon 
LED-valgustuse sisselülitamiseks vajutage valguslülitusnuppu (9, joonis A), režiimi muutmiseks 
vajutage uuesti nuppu, valgustuse väljalülitamiseks vajutage ja hoidke all sama nuppu. Rataste 
LED-valgustuse aktiveerimine ja sisselülitamine käivitub liikumisest. 
Korvi kokkupanek 
Korvi kinnitamiseks juhtrauale kinnitage see klambriga (joonis 4). 

PUHASTAMINE JA HOOLDUS 
Puhastage raam ja kõik tõukeratta komponendid niiske lapiga. Ärge laske tõukeratta kokku puutuda 
veega, sest elektroonikakomponendid võivad kahjustada. Ärge kasutage toote puhastamiseks 
söövitavaid või abrasiivseid tooteid. Enne iga kasutamist kontrollige tõukeratast kahjustuste, 
lahtiste ühenduste või puuduvate komponentide suhtes. 
 

Fotod on illustratiivsed, toodete tegelik välimus võib erineda fotodel kujutatust.

LV

Cienījamais klient! 
Ja jums ir kādas atsauksmes vai jautājumi par produktu, sazinieties ar mums:  
help@lionelo.com

Ražotājs: 
BrandLine Group Sp. z o. o. 
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Polija 

Saglabājiet šo instrukciju, jo tā satur svarīgu informāciju. 

BRĪDINĀJUMI 
1. Uzmanību. Jālieto aizsargaprīkojums. Nelietot sabiedriskajā satiksmē. 

Maksimālā slodze: 50kg. 
2. Groza maksimālā slodze: 0,5kg. 
3. Skrejritenis ir paredzēts bērniem no 3 gadu vecuma. 
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4. Lietojot skrejriteni, valkājiet aizsargaprīkojumu (ķiveri, elkoņu un 
ceļgalu aizsargus, cimdus). 

5. Bērnam, kurš izmanto skrejriteni, ir jāvalkā apavi. 
6. Pirms lietošanas pārliecinieties, ka visas bloķēšanas ierīces ir ieslēgtas. 
7. Skrejritenis ir paredzēts vienai personai. 
8. Skrejriteni drīkst salikt, izjaukt un regulēt tikai pieaugušais, bērniem 

nepieejamā vietā. 
9. Neizmantojiet skrejriteni uz ceļiem. Skrejriteņa izmantošana uz ceļiem 

var izraisīt negadījumus un būtiskus ievainojumus. 
10. Produktu nedrīkst lietot nelabvēlīgos laikapstākļos (piemēram, sala, lietus, 

sniega, apledojuma laikā). Neizmantojiet skrejriteni potenciāli bīstamu 
vietu (piemēram, peldbaseina) tuvumā. Neizmantojiet skrejriteni uz slīpas 
vai nelīdzenas virsmas. Visdrošākās vietas braukšanai ar skrejriteni ir vietas 
ar ierobežotu autotransporta kustību vai bez tās, piemēram, privātās 
teritorijas, atpūtas zonas, rotaļu laukumi un skolu laukumi. 

11. Bērnam, kas izmanto skrejriteni, jābūt pieaugušo uzraudzībā. 
12. Informējiet bērnu par pareizu produkta lietošanas un bremzēšanas 

veidu.
13. Ar produktu jārīkojas uzmanīgi. Lietotājam ir nepieciešamas iemaņas, 

lai izvairītos no kritieniem vai sadursmēm, kas var izraisīt lietotāja vai 
citu personu traumas. 

14. Pirms katras lietošanas reizes pārbaudiet, vai skrejritenim nav 
bojājumu, vaļīgu savienojumu vai trūkstošu sastāvdaļu. Neizmantojiet 
produktu, ja trūkst kādas detaļas vai tā ir bojāta. Šādā gadījumā 
sazinieties ar ražotāja pilnvaroto servisa centru. 

15. Nevelciet skrejriteni aiz automašīnas vai cita transportlīdzekļa. 
16. Glabājiet produktu prom no siltuma avotiem, augstām temperatūrām, 

karstām virsmām, dzirksteļošanas avotiem, atklātas liesmas, eļļām 
un asām malām. 

17. Glabājiet produktu sausā vietā. 
18. Plastmasas iepakojumu glabājiet bērniem nepieejamā vietā, jo tas 

rada nosmakšanas risku. 
19. Brīdinājums: Šī rotaļlieta izstaro zibspuldzes, kas jutīgiem cilvēkiem 

var izraisīt epilepsiju. 
20. Brīdinājums: Produkts satur elektroniskas detaļas, kuras var tikt 

bojātas saskarē ar ūdeni. Produkts nav ūdensizturīgs. 



‑ 67 ‑ LV

BRĪDINĀJUMI PAR BATERIJĀM 
1. Nedrīkst uzlādēt vienreizējās lietošanas, neuzlādējamās baterijas. 
2. Neievietojiet ierīcē dažādu veidu baterijas vai jaunas un lietotas 

baterijas. 
3. Baterijas jāievieto, ievērojot pareizo polaritāti. 
4. Izlietotās baterijas no rotaļlietas jāizņem. 
5. Strāvas padeves spailes nedrīkst īsi savienot. 
6. Ja produkts netiek lietots ilgāku laiku, izņemiet baterijas no nodalījuma. 

DAĻU APRAKSTS (ATT. A) 

BATERIJU UZSTĀDĪŠANA PRODUKTĀ 
1. Ar skrūvgriezi atskrūvējiet bateriju vāciņa skrūvi. Noņemiet bateriju nodalījuma vāciņu 

(att. 5). 
2. Ievietojiet trīs AA 1,5 V baterijas. Īpašu uzmanību pievērsiet pareizai bateriju polaritātei. 
3. Uzstādiet vāciņu atpakaļ. Pievelciet skrūvi ar skrūvgriezi. 

LIETOŠANA
Atlocīšana 
Lai atlocītu skrejriteni, pavelciet mehānismu (att. 1) un pēc tam paceliet stūri uz augšu. 
Pārliecinieties, vai skrejritenis ir pareizi atlocīts, viegli nospiežot stūri. Ja tas ir pareizi atlocīts, 
atskan klikšķis. 
Salocīšana
Lai salocītu skrejriteni, pavelciet bloķēšanas mehānismu, pēc tam nolaidiet stūri uz leju un 
salociet skrejriteni (att. 2). 
Bremzēšana 
Bremzēšana notiek, ar kāju nospiežot bremzi (6, att. A), kas atrodas skreriteņa aizmugurējā asī. 
Stūres augstuma regulēšana 
Lai noregulētu stūres augstumu:
1. Atvelciet bloķēšanas ierīci (a, att .3). 
2. Nospiediet augstuma regulēšanas pogu skrejriteņa stūres iekšpusē un nofiksējiet vajadzīgo 

augstumu (b, att. 3). 

1. Stūre 
2. Augstuma regulēšanas bloķēšanas ierīce
3. Bloķēšanas ierīces regulēšanas poga
4. Salocīšanas / atlocīšanas mehānisms
5. Riteņi

6. Bremze
7. Pamatne
8. LED apgaismojums
9. LED apgaismojuma ieslēgšanas poga
10. Bateriju nodalījums 
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3. Pārliecinieties, ka augstuma regulēšanas poga ir mainījusies pozīciju no augstāka uz 
zemāku. Ja pozīcija ir pareiza, atskan klikšķis. 

4. Aizveriet bloķēšanas ierīci (c, att. 3). Lai to bloķētu, pievelciet slēdzenes regulēšanas 
pogu (d, att. 3).

LED apgaismojuma funkcija 
Lai ieslēgtu LED apgaismojumu, nospiediet apgaismojuma ieslēgšanas pogu (9, att. A), lai 
mainītu režīmu, nospiediet pogu vēlreiz, lai izslēgtu apgaismojumu, nospiediet un pieturiet to 
pašu pogu. LED apgaismojums riteņos tiek aktivizēts un darbināms ar kustību. 
Groza uzstādīšana 
Lai uzstādītu grozu uz stūres, piestipriniet to, izmantojot skavu (att. 4). 

TĪRĪŠANA UN KOPŠANA 
Skrejriteņa rāmis un visas sastāvdaļas jātīra ar mitru drānu. Neļaujiet skrejritenim nonākt 
saskarē ar ūdeni, jo elektroniskie komponenti var tikt bojāti. Produkta tīrīšanai neizmantojiet 
kodīgus vai abrazīvus līdzekļus. Pirms katras lietošanas reizes pārbaudiet, vai skrejritenim nav 
bojājumu, vaļīgu savienojumu vai trūkstošu sastāvdaļu. 
 

Fotoattēliem ir tikai ilustratīvs raksturs, patiesais produktu izskats var atšķirties no attēlos redzamā.

EN: The product complies with the requirements of European Union 
directives.
In accordance with Directive 2012/19/EU, this product is subject to 
separate collection. The product should not be disposed of with municipal 

waste, as it may pose a threat to the environment and human health. Return the used product to 
a recycling center for electrical and electronic equipment.

PL: Produkt zgodny z wymaganiami dyrektyw Unii Europejskiej.
Zgodnie z Dyrektywą 2012/19/UE, niniejszy produkt podlega zbiórce selektywnej. Produktu nie 
należy wyrzucać wraz z odpadami komunalnymi, gdyż może stanowić on zagrożenie dla środowiska 
i zdrowia ludzi. Zużyty produkt należy oddać do punktu recyklingu urządzeń elektrycznych 
i elektronicznych.
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DE: Das Produkt entspricht den Anforderungen der Richtlinien der Europäischen Union.
Gemäß der Richtlinie 2012/19/EU unterliegt dieses Produkt der getrennten Sammlung. Das 
Produkt darf nicht mit dem Hausmüll entsorgt werden, da es ein Risiko für die Umwelt und die 
menschliche Gesundheit darstellen kann. Das gebrauchte Produkt sollte zu einem Recyclingzentrum 
für elektrische und elektronische Geräte gebracht werden.

RU: Продукт соответствует требованиям директив Европейского Союза.
В соответствии с Директивой 2012/19/ЕС этот продукт подлежит выборочному 
сбору. Изделие нельзя утилизировать вместе с бытовыми отходами, так как оно может 
представлять угрозу для окружающей среды и здоровья человека. Использованный 
продукт следует сдать в пункт утилизации электрических и электронных устройств.

IT: Il prodotto è conforme ai requisiti delle direttive dell’Unione Europea.
In conformità con la direttiva 2012/19/UE, questo prodotto è soggetto a raccolta differenziata. 
Il prodotto non deve essere smaltito con rifiuti urbani in quanto potrebbe rappresentare un 
rischio per l’ambiente e la salute umana. Il prodotto esausto deve essere restituito ad un punto di 
riciclaggio per apparecchiature elettriche ed elettroniche.

FR: Le produit est conforme aux exigences des directives de l’Union européenne.
Conformément à la directive 2012/19/UE, ce produit fait l’objet d’une collecte sélective. Le 
produit ne doit pas être jeté avec les déchets ménagers, car il est susceptible de constituer un 
risque pour l’environnement et la santé humaine. Le produit usagé doit être déposé dans un point 
de collecte pour le recyclage des appareils électriques et électroniques.

ES: El producto cumple con los requisitos de las directivas de la Unión Europea.
De acuerdo con la Directiva 2012/19/UE, este producto está sujeto a una recogida separada. El 
producto no debe eliminarse junto con los residuos municipales, ya que puede suponer un riesgo 
para el medio ambiente y la salud humana. El producto usado debe devolverse al punto de reciclaje 
de equipos eléctricos y electrónicos.

NL: Het product voldoet aan de vereisten van de toepasselijke Europese richtlijnen.
In overeenstemming met Richtlijn 2012/19/EU moet dit product gescheiden worden ingezameld. 
Het product mag niet met het huisvuil worden weggegooid omdat het een bedreiging kan vormen 
voor het milieu en de volksgezondheid. Lever uw oude product in bij het daarvoor bestemd 
inzamelpunt voor recycling van elektrische en elektronische apparatuur.

LT: Produktas atitinka Europos Sąjungos direktyvų reikalavimus.
Pagal Direktyvą 2012/19/ES šio produkto atliekos turi būti surenkamos atskirai. Produkto negalima 
išmesti kartu su buitinėmis atliekomis, nes tai gali kelti pavojų aplinkai ir žmonių sveikatai. Panaudotą 
produktą atiduokite elektrinės ir elektroninės įrangos atliekų surinkimo ir perdirbimo tarnybai.

CS: Výrobek splňuje požadavky směrnic Evropské unie.
Podle směrnice 2012/19/EU podléhá tento výrobek tříděnému sběru. Výrobek nevyhazujte 
společně s komunálním odpadem, protože může představovat hrozbu pro životní prostředí a lidské 
zdraví. Použitý výrobek odevzdejte na sběrné místo pro elektrická a elektronická zařízení.

HU: A termék megfelel az Európai Uniós irányelvek követelményeinek.
A 2012/19/EU irányelvnek megfelelően ezt a terméket szelektív hulladékgyűjtés keretein belül 
kell ártalmatlanítani. A terméket nem szabad a kommunális hulladékkal együtt kidobni, mivel 
veszélyt jelenthet a környezetre és az emberi egészségre. Szolgáltassa be az elhasznált terméket az 
elektromos és elektronikus berendezések begyűjtő pontjába.
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RO: Produsul este conform cu cerințele directivelor Uniunii Europene.
În conformitate cu Directiva 2012/19/UE, acest produs face obiectul colectării selective. Produsul 
nu trebuie eliminat împreună cu deșeurile municipale, deoarece poate reprezenta un risc pentru 
mediu și sănătatea umană. Produsul trebuie dus la un centru de reciclare a echipamentelor electrice 
și electronice la sfârșitul ciclului de viață.

SE: Produkten uppfyller kraven i EU:s direktiv.
I enlighet med direktiv 2012/19/EU är denna produkt föremål för selektiv insamling. Produkten 
ska inte slängas tillsammans med kommunalt avfall, eftersom det kan utgöra ett hot mot miljön 
och människors hälsa. Den använda produkten ska lämnas till en återvinningsstation för elektriska 
och elektroniska apparater. 

NO: Produktet oppfyller kravene i EU-direktiver.
I samsvar med direktiv 2012/19/EU er dette produktet gjenstand for separat innsamling. Produk-
tet skal ikke kastes sammen med kommunalt avfall, da det kan utgjøre en trussel mot miljøet og 
menneskers helse. Det brukte produktet skal returneres til et gjenvinningspunkt for elektrisk og 
elektronisk utstyr.

DK: Dette produkt er i overensstemmelse med kravene i EU-direktiverne.
I overensstemmelse med direktiv 2012/19/EU er dette produkt underlagt separat indsamling. 
Produktet må ikke bortskaffes sammen med husholdningsaffald, da det kan udgøre en risiko for 
miljøet og menneskers sundhed. Det brugte produkt skal afleveres på en genbrugsstation for 
elektrisk og elektronisk udstyr.

FI: Tuote täyttää Euroopan unionin direktiivien vaatimukset.
Direktiivin 2012/19/EU mukaisesti tämä tuote kuuluu erilliskeräykseen. Tuotetta ei saa hävittää 
yhdyskuntajätteen mukana, koska se voi aiheuttaa riskin ympäristölle ja ihmisten terveydelle. 
Palauta käytetty tuote sähkö- ja elektroniikkalaitteiden kierrätyskeskukseen. 

PT: O produto está em conformidade com os requisitos das diretivas da União Europeia. 
De acordo com a Diretiva 2012/19/UE, este produto está sujeito a recolha seletiva. O produto 
não deve ser eliminado com resíduos urbanos, pois pode representar uma ameaça ao meio 
ambiente e à saúde humana. O produto gasto deve ser devolvido ao ponto de reciclagem de 
equipamentos elétricos e eletrónicos.

GR: Το προϊόν συμμορφώνεται με τις απαιτήσεις των οδηγιών της Ευρωπαϊκής Ένωσης. 
Σύμφωνα με την οδηγία 2012/19/ΕΕ, το προϊόν αυτό υπόκειται σε χωριστή απόρριψη. Το 
προϊόν δεν πρέπει να απορρίπτεται μαζί με τα οικιακά απόβλητα, καθώς μπορεί να αποτελέσει 
κίνδυνο για το περιβάλλον και την ανθρώπινη υγεία. Παραδώστε το χρησιμοποιημένο προϊόν 
σε ένα κέντρο ανακύκλωσης ηλεκτρικού και ηλεκτρονικού εξοπλισμού.

EE: Toode vastab Euroopa Liidu direktiivide nõuetele. 
Direktiivi 2012/19/EL kohaselt tuleb see toode eraldi koguda. Toodet ei tohi visata olmejäätmete 
hulka, kuna see võib ohustada keskkonda ja inimeste tervist. Kasutatud toode tuleb tagastada 
elektri- ja elektroonikaseadmete ringlussevõtupunkti.

LV: Produkts atbilst Eiropas Savienības direktīvu prasībām. 
Saskaņā ar Direktīvu 2012/19/ES šim produktam ir piemērojama selektīva savākšana. Produktu 
nedrīkst izmest kopā ar sadzīves atkritumiem, jo tas var radīt draudus videi un cilvēku veselībai. 
Izlietotais produkts jānodod elektrisko un elektronisko iekārtu atkritumu pārstrādes punktā.
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Szczegółowe warunki gwarancji dostępne są na stronie: 
Detailed warranty conditions are available on the website:

Detaillierte Garantiebedingungen finden Sie auf der Website:
Подробные условия гарантии доступны на сайте:

Le condizioni di garanzia dettagliate sono disponibili sul sito web:
Les conditions de garantie détaillées sont disponibles sur le site:

Las condiciones de garantía detalladas están disponibles en el sitio web:
Gedetailleerde garantievoorwaarden zijn beschikbaar op de website:

Išsamias garantijos sąlygas rasite svetainėje:
Podrobné záruční podmínky jsou k dispozici na webových stránkách:

A részletes garanciális feltételek elérhetők a weboldalon:
Condiții detaliate de garanție sunt disponibile pe site:

Detaljerade garantivillkor finns tillgängliga på hemsidan:
Detaljerte garantibetingelser er tilgjengelige på hjemmesiden:

Detajerede garantibetingelser kan ses på hjemmesiden:
Yksityiskohtaiset takuuehdot on luettavissa verkkosivuilla:
As condições de garantia detalhadas estão disponíveis em:

Οι λεπτομερείς όροι εγγύησης είναι διαθέσιμοι στη σελίδα:
Üksikasjalikud garantiitingimused on kättesaadavad veebilehel:

Detalizēti garantijas nosacījumi ir pieejami tīmekļa vietnē:

www.lionelo.com
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